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Об авторе. 

Костас Топхарас- полное имя Янко Ламбиевич Канонидис-Топхарас (Γηαγθνο  

Λακπνπ Καλνληδεο-Σνπραξαο)– известный поэт-сатирик (1889-1938), издавался под 

псевдонимами Дамон Эристэас, Анатолитис, Махаранон. 

Топхарас родился в 1889 году (на территории исторического Понта-ныне Турция). 

Он был двоюродным братом известного театрального деятеля Василия Канониди. Стал 

известен после работы в самой большой греческой газете СССР «Коммунистис», которая 

издавалась греческим  издательством,  расположенным в Ростове на Дону. В 30-х годах 

Топхарас  был одним из основных членов газеты «Коммунистис». Кроме грамматики им 

написан ряд театральных пьес под влиянием идей социализма. 

 

О переводчике. 

Елефтериади Алексей Николаевич – родился в 1960 году в Казахстане, с. 

Осакаровка Карагандинской области в семье греков, высланных с Кавказа. Отец - 

Николай Константинович - родился в с. Лазаревское (г. Сочи), а мать – Мария (Ламбия) 

Анастасовна Делианиди - в с. Юревичи Краснодарского края. Их родители – выходцы из 

исторического Понта (Трапезунд, Пафра). 

Елефтериади А.Н. –выпускник Карагандинского Государственного Медицинского 

Института (1983г.). Именно в эти годы увлѐкся греческим языком и историей 

понтийских греков, приобрѐл первый учебник новогреческого языка.   

Поиск себя, своих духовных корней, заставлял снова и снова возвращаться ко 

всему, что связано с историей и языком понтийских греков. 
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Предисловие переводчика 

Греки Советского Союза. Кто они, откуда и как оказались так далеко от 

исторической Родины? Этот вопрос рано или поздно вставал перед каждым греком. И не 

только. 

Путь греков бывшего Советского государства можно кратко изложить так: 

800 год до нашей эры – выход греков с материковой Греции и заселение Малой 

Азии и юга побережья Чѐрного моря. 

302 год до нашей эры – создание Понтийского царства – эллинистического 

государства, или как его называли арабы, глубинной Греции. 

89-64 гг до нашей эры – подчинение Понтийского царства Риму, вхождение в 

состав Римского государства. 

330 год нашей эры – вхождение Понтийского государства в Византийскую 

империю, преемницу Римской империи. 

1204 год – перенос столицы Византии в понтийский город Трапезунд, год 

основания так называемой Трапезундской империи, 

1461 год – падение Трапезунда и захват турками-османами еѐ территории 

1922 год – по итогам первой мировой войны заключение международного договора 

в Лозанне (Франция) и обмен населением между Грецией и Турцией. Часть греческого 

населения, именно в  эти годы, попадает в Советский Союз. 

Как видно  из этого краткого перечисления дат и событий с 64 года до нашей эры 

греки являлись гражданами трѐх великих империй: Римской, Византийской и Османской. 

Они жили среди многочисленных народов негреков,  а именно:  римлян, турок, курдов, 

грузин, лазов, армян, персов, сирийцев и других.  

Этот факт и удалѐнность территории Понта от материковой Греции привѐл к 

созданию своеобразного понтийского греческого языка. Или, как его называют сами 

греки – ромейка или ромеикон.  От самоназвания греков-подданых Византии (Романия 

на греческом)- ромеи т.е. римляне.  

Создание государства рабочих и крестьян в 1918 году и СССР в 1922 году и 

проводимая большевиками национальная политика привела к  росту национального 

самосознания греков. В местах проживания греков образовывались национальные 

районы, сельские округа. Требовалось проведение работы среди греческого населения на 

родном им языке. Открывались греческие школы. Появилась потребность создания 

учебника греческого (понтийского) языка.  

Первой  и единственной попыткой в истории греков Советского Союза и стал 

выход «Грамматики понтийского языка» Костаса Топхараса в 1930 году, изданной 

греческим издательством «Коммунист», основанного в г. Ростове на Дону в 1926 году.  

Это грамматика языка, который устно сохранялся и видоизменялся в течении 

многовековой истории в среде простого народа. С параллельным существованием 
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классического греческого языка «кафаревусы» т.е. чистого (греч.) в среде духовенства и 

грамотного населения.  

На смену кафаревусы в Греции пришѐл так называемый греческий язык - 

«димотики» т.е. народный (греч.). Костас Топхарас написал грамматику понтийского 

греческого языка – языка греков, выходцев с территории исторического Понта, ныне 

являющейся территорией Турции. Этот язык по грамматической структуре отличается от 

языка греческого государства как, например украинский от русского.  

Грамматика К.Топхараса написана на понтийском греческом с использованием 

алфавита на основе фонетической транскрипции, когда буква соответствует одному 

звуку. В современном (элладском) греческом используется древнегреческое написание, 

когда несколько букв могут отражать один звук, но с новогреческим прочтением, 

соответствующее византийскому (смотрите ниже прилагаемую таблицу с греческим  

алфавитом). 

Введение фонетического алфавита упрощало и ускоряло (по мнению Топхараса К.) 

обучение греческого населения грамоте. 

Однако с 1937 года начались политические репрессии, которые привели к 

уничтожению и рассеянию греков по бескрайним просторам СССР. И с каждым годом 

всѐ меньше встретишь понтийского грека, знающего свой язык. В учебных заведениях 

преподают элладский греческий язык, но не понтийский. 

Перед Вами перевод Грамматики К.Топхараса на русский язык. Надеюсь, что этот 

перевод кому-то поможет вспомнить, сохранить или узнать заново родной язык.   

Примечание: Прежде чем перейти к тексту издания грамматики приводится 

греческий алфавит с транскрипцией на русский язык, для возможности чтения 

греческого текста, который автор (К.Топхарас) приводит почти с певых страниц 

грамматики.  

Написание греческого текста автором отличается от принятого в Греции его 

«монофоничностью» т.е. каждому звуку соответствует на письме одна буква (как по 

транскрипции). Переводчик сохраняет написание греческих слов так, как было в 

грамматике К.Топхараса. 

Для правильности чтения понтийского греческого текста, переводчиком ставится 

ударение и где необходимо даѐтся транскрипция на русском. Там, где примечания или 

комментарии делаются переводчиком, делается отметка: «примечание переводчика», и 

(либо) текст подаѐтся наклонным шрифтом. 
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Греческий алфавит 

Буква Чтение  Чтение сочетаний букв 

 древнегреч новогреч сочетание Древнее новогр 

Α, α а А Αη ай э 

Β, β Б В    

Γ, γ Г Г –как в 

«ага» 

Γε, 

γηα 

Гэ, 

Гиа 

Йэ, е, 

Йа(я) 

Γ, δ Д Дх (англ 

this) 

Γηα Диа дъя 

Δ, ε Э краткое Э, е Δη эй И 

Ε, δ дз З    

Ζ, ε Э долгое И Ζπ эу ив 

Θ, ζ Тх (англ-thin) Так же    

Η, η И И, й Ην,ηε,ηνπ Ио, иэ, иу Йо, йэ, йу 

Κ, θ К К Κε Кэ ке 

Λ, ι Л Л Λε Лэ ле 

Μ, κ М М    

Ν, λ Н Н    

Ξ, μ Кс Кс    

Ο, ν О кратое О Οη ой и 

Π, π П П    

Ρ, ξ Р Р    

, ζ,ο С С    

Σ, η Т Т Σο 

ηδ 

Ц Ц 

 дз 

Τ, π Ю (ü) И, й Απ,επ Ау, эу Ав, эв 

Φ, θ ф Ф    

Υ, ρ х Х    

Φ, ς пс Пс    

Χ, σ О долгое О    
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О ГРАММАТИКЕ ТОВАРИЩА ТОПХАРАСА (вступление от издательства) 

О проблеме греческого языка сегодня говорят (самые) широкие слои трудящихся 

масс. В центре нашего внимания стоит вопрос: как язык, который мы будем  

использовать (поставим себе на службу), поможет нам и в действительности станет 

языком наших трудящихся масс. Чтобы нас все понимали и не только понимали, но и 

говорили на нѐм и могли принимать активное участие в нашей работе - в строительстве 

социализма. 

 Язык не может быть нашей (само) целью, но средством, орудием которое 

поможет нам в наших целях. 

 Таким языком для наших греческих масс, вышедших с Понта, является 

понтийский язык. Понтийский язык они понимают, на понтийском языке они говорят, 

это – их родной язык. Ясно видно, что  положение,  в котором мы находимся в последние 

годы и в какой-то степени и сегодня, больше терпеть нельзя. Советская система 

освободила все народы от экономического, политического и культурного рабства. 

 И сегодня, народы, что были совершенно безграмотными,  даже не имели 

письма, поднялись с колен, учатся, идут вперѐд, больше таких народов нет. 

Коммунистическая партия  своей ленинской линией изменяет людей, изменяет лик земли 

и в действительности роднит трудящиеся массы всех народов под своим  красным 

знаменем. 

Большевики смело очищают путь от всех препятствий и преград для продвижения 

трудящихся масс к социализму. Партия, упрощая письмо для народов Востока, создаѐт 

на основе латыни, алфавит и делает для этих народов очень лѐгким получение 

образования на родном языке.  

 Только советская система и родной язык дали возможность этим народам 

достичь за несколько лет таких результатов, которых при капиталистической системе 

они не смогли бы достичь и за сотни лет. 

 Когда мы смотрим на прогресс, которого достигли  наши братские народы-

адыги, кабардинцы и другие, мы должны спросить: «А мы что сделали?». И на этот 

вопрос можем ответить, что мы тоже достигли больших успехов, большого прогресса. 

Однако  ещѐ больший прогресс мы бы имели, если бы работа среди наших масс 

осуществлялась на их родном языке. И этим языком для греческого населения, которое, 

как мы сказали, вышло из Понта является понтийский язык. С течением времени 

уменьшается количество тех, которые не хотят признавать этот факт - что понтийский 

язык является родным языком для наших трудящихся масс.  Начало и серьѐзный вклад 

по этому вопросу – проведения работы среди наших масс на родном языке - сделал 

«Коммунист» (газета на понтийском языке). С 1930 года «Коммунист» проделал 

большую работу по этому вопросу и без преувеличения, нужно признать, что эта работа 

дала много положительных результатов. 
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 «Коммунист»  поднял также  вопрос проведения всей работы в газетах, 

читальных залах, в школах на понтийском языке. Был прав «Коммунист»  когда так 

поднял вопрос? 

 Да, был прав. Почему?  Потому что, если мы будем продолжать работу так, 

как это делали до сих пор, когда с одной стороны, работа в массах  будет проводиться на 

нашем, родном понтийском языке, а с другой стороны, наши школы будут преподавать 

на «димотике» (язык, принятый в Греции) - чужом для нас языке; мы не сможем 

продвигаться теми темпами, что требует от нас социалистическое строительство.  Темпы, 

которыми мы двигались до сих пор, больше не могут нас удовлетворять.  

 Мы также должны, всеми нашими усилиями, набрать такой темп, который 

сведѐт нас один в один с темпом строительства социализма в нашем государстве. Этот 

темп, по мере продвижения, становится всѐ более высоким. Перед нами стоят задачи, 

которые до Коммунистической Партии, не мог представить ни один честный человек. 

XYII конференция ВКП(б) (всесоюзная коммунистическая партия большевиков) 

поставила перед нашим государством большие задачи и самой главной является 

следующая. «Конференция считает, что основной политической задачей второй 

пятилетки является окончательная ликвидация капиталистических элементов и классов. 

Прямо в центр должны быть вынесены причины, порождающие классовые различия и 

эксплуатацию, должны быть побеждены пережитки капитализма в экономике и в 

сознании людей. Все трудящиеся массы нашего государства должны превратиться в 

сознательных и активных строителей социалистического общества, которое будет 

бесклассовым» 

 Задача, которую поставила перед нами партия, еѐ руководство, не находит 

решение. Для реализации решения XYII конференции мы должны приложить все наши 

силы и  пойти вперѐд ещѐ быстрее, чем шли до сих пор. На политико-образовательном 

фронте другого не может быть, кроме как проведения работы на  родном нам языке. В 

этом вопросе делать исключение для школ неправильно. Школа не может быть отделена 

от жизни. Только буржуазная схоластическая школа могла быть удалена от жизни, так 

как и цель еѐ была удерживать рождѐнный класс рабочих вне реальной жизни. Наша 

политехническая школа не может стоять в отрыве от жизни, а совсем наоборот: еѐ работа 

должна быть тесно связанной с жизнью. Школа рабочих не может в нашем государстве 

стоять в стороне от борьбы за ликвидацию классов, от борьбы за строительство 

социалистического общества. После всего сказанного ясно видно, что положению, в 

котором мы находимся сегодня – когда вся политико-образовательная работа среди 

взрослых проводится на их родном понтийском языке, а школы продолжают свою работу 

на «димотике» - чуждом для детей и населения языке, не может иметь место никакое 

оправдание. 

 Из задач, стоящих перед нами и роли, которую играет язык в политико-

образовательной работе, среди трудящихся масс, для решения этих задач, мы можем 

понять, насколько серьѐзен вопрос правильного решения языковой проблемы. Насколько 

серьѐзным  политическим вопросом он является. 

 Мы уверены, что вскоре этот вопрос решится и в школах. Родной 

понтийский язык войдѐт и в школы. 
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 Одним из серьѐзных затруднений, стоящих перед нами,  когда речь шла о 

развитии понтийского языка, был вопрос грамматики. Письменную грамматику 

понтийский язык не имел. Это сильно мешало в улучшении письменной и устной речи на 

нашем языке. Это производило на некоторых впечатление, что понтийский язык и не 

язык вовсе. 

 Но на это мы можем сказать, что товарищ Костас Топхарас, написав 

грамматику понтийского языка, сделал большую и ценную работу для наших 

трудящихся масс. Мы можем сказать, что товарищ Топхарас положил фундамент 

письменной и устной речи нашего языка. Эта грамматика с одной стороны, помогает и 

будет помогать нам в правильном применении нашего языка, а с другой стороны, 

поможет нам  развивать, улучшать и обогащать наш язык. А также, грамматика 

понтийского языка товарища Топхараса, помогает нам сделать наш язык хорошим 

орудием, в руках наших трудящихся масс, в деле строительства социализма. 

 Сотни, а может тысячи лет, просуществовал понтийский язык, а письменной 

грамматики не имел. Более того не признавалось, что это язык и что он достоин 

изучения. 

Был и не был.  

Советская система, вместе с другими десятками языками, имевших такую же 

судьбу, что и понтийский язык, поставила его в центр (внимания) и даѐт ему свободно 

развиваться вместе с  политико-образовательным развитием трудящихся масс, 

говорящих на этом языке. 

Товарищ Сталин в своей речи на XYI съезде партии сказал о тех, кто имеет болезнь 

великорусского шовинизма: 

«Они, ясно видно, не понимают, что развитие  национальных культур пойдѐт 

вперѐд с новой силой, когда обязательное всеобщее начальное образование будет 

проводиться и пустит корни на родном языке. Они не понимают, что только с развитием 

национальных культур, будет поистине возможным подключение к делу строительства 

социализма, отставших национальностей. Они не понимают, что именно это является 

основой ленинской политики в помощи и поддержке развития национальных культур в 

СССР». На этом пути большим шагом является и эта грамматика понтийского языка 

товарища Топхараса. 

 Нет необходимости упоминать, что эта грамматика не может быть 

совершенной, что это первый, хотя и очень серьѐзный, шаг. Начало, однако, сделал 

товарищ Топхарас Костас, и, как известно – начало работы, особенно по таким вопросам 

- трудное дело. Товарищ Топхарас Костас провѐл серьѐзную научную работу. Наша 

молодѐжь должна учиться  и также внимательно относиться к таким деликатным 

вопросам, так как такие вопросы имеют большое политическое значение. 

                                                                                                                                         

Издатель 
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 ВСТУПИТЕЛЬНОЕ СЛОВО  ( К. Топхараса) 

Все помнят реформу, проведѐнную в нашем языке в 1926 году 10 мая Всесоюзным 

совещанием, на котором участвовали представители от греческих работников 

образования. 

Эта реформа отменила искусственный язык «кафаревусу» (основанный на 

византийском греческом) и историческую орфографию, на которых учились до тех пор в 

школах, и на которых проводилась вся образовательная работа среди греческих 

трудящихся СССР. 

Вместо них совещание приняло фонетическую орфографию «димотики», то есть 

языка, на котором говорят в Греции. 

Более важным следствием реформы было принятие фонетической орфографии. И 

это было большим шагом вперѐд в нашей языковой проблеме. Принимая во внимание 

сложившиеся тогда условия, совещание не смогло решить радикально языковый вопрос. 

Совещание отправило безвозвратно в бездну, искусственный, мѐртвый язык – 

«кафаревусу» и на его место поставило «димотику» - живой язык, но  живой не для 

наших масс, так как на этом языке говорили и говорят не трудящиеся греческие массы 

Советского  Союза, а греки – граждане Греции. 

Одной из главных причин, почему тогда не смогла до конца быть решенной 

языковая проблема, была следующая – до тех пор и даже по ныне никто не взялся 

изучать  научно, диалектически  наш родной язык - понтийский язык. 

Причина в том, что многие считали, что наш язык является ответвлением 

димотики, что он очень беден и не стоит труда его развивать. Таким образом, не только 

его никто не изучал научно, но никто и не брался писать на нѐм или переводить на этот 

язык. Результатом было то, что многие считали, что на этом языке можно лишь выражать 

простые мысли, и  якобы на этом языке нельзя писать и на него нельзя переводить 

какую-нибудь книгу, брошюру. 

Поворот, сделанный «Коммунистом» и издательством доказал, что не только 

стихотворения и рассказы могут быть написанными на понтийском языке, но и 

серьѐзные труды. 

С другой стороны, прошедшие 6 лет со времени языковой реформы  показали, что 

на димотике не может осуществляться политико–образовательная работа среди наших 

трудящихся масс, пусть и среди взрослых, пусть и в школах. 

Не только дети, окончившие первую ступень (образования), но даже те, кто 

окончил вторую ступень, техникумы – не учили и естественно не могли учить 

«димотику». 

Этот опыт, вместе с результатами работы газеты «Коммунист», которая проводила 

всю работу на родном понтийском языке, показал, что понтийский язык не есть 

ответвление «димотики», но особый язык; развившийся в отличных социально-

экономических и производственных условиях, и образовавший свой лексикон, фонетику, 
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морфологию. И отличается от «димотики» настолько, насколько украинский язык 

отличается от русского. 

«Димотика» не только не является общим языком для всех греков, но и является 

чуждым языком для трудящихся греческих масс СССР.  

И, по сути, был ли «димотика» общим языком всех греков и наших особенно? Это 

большой вопрос, о котором я подробно написал в брошюре - «На каком  языке я 

говорю?» Здесь я коротко отвечу на этот вопрос. Общим называется тот язык, который 

является достоянием всех.  Как может быть общим языком «димотика», если жители 

Греции, когда мы говорим, не понимают нас, а когда они говорят, мы  не понимаем их, 

кроме образованных и тех, кто ни много ни мало сталкивался с жителями материка. 

Скажете: они неграмотные и поэтому не понимают их. Будто, если они обучатся немного 

грамоте, им  не будет трудно общаться друг с другом. Здесь, однако, нужно знать, что не 

грамотностью мы познаѐм иностранные языки. Когда кто-либо изучает какой-либо язык, 

он может изучить его через общение с носителями языка.  Есть какой-то секрет в том, 

что один понимает другого, не зная грамоты, без переводчика. Так, когда говорит житель 

мерчанли* жителю  чихичварли*, а второй жителю нахутли* и они совсем не 

затрудняются в понимании друг друга.  Те, которые говорят, что общим языком является 

«димотика» пусть посмотрят, что говорит народ. Свой язык он называет «ромеикон», а 

другой «эленикон». Народ по своему «незнанию» разделяет их, а они со своей 

«учѐностью» их не разделяют. 

Понтийский язык есть язык рабочих СССР. Он сильно отличается от «димотики». 

И если мы тоже хотим участвовать в строительстве социализма, то мы должны 

участвовать в этом строительстве с нашими соседями, опираясь на наш язык. 

Многие считали, что у этого языка нет грамматики, поэтому до сих пор никто не 

позаботился изучить его и писать на нѐм.     

Не найти языка у которого не было бы грамматики. Любой язык, как и наш, может 

не иметь написанной грамматики,  однако она у него есть. Без изучения грамматики 

народ знает еѐ из практики. Никогда  не скажешь (сообщая о больном ребѐнке): «Ребѐнок 

заболеешь», а скажешь «ребѐнок заболел». Это и есть грамматика – знать, как 

использовать слова. Мы уже сказали, неграмотный тоже знает грамматику своего языка, 

но практически. Образованный должен изучить еѐ и теоретически. Мы хотим 

подчеркнуть, что ему нужно не только знать еѐ, как неграмотному,  который понимает 

как то или другое нужно  говорить, а почему – этого не знает. Именно это «почему» 

должны знать все. 

Можно будет сказать, что наш понтийский язык, который до этого уже стал 

письменным, тоже имеет свою грамматику,  Этой книгой я делаю первый шаг. 

Однако, я знаю, что кто-то будет усмехаться при еѐ прочтении. И будут 

усмехаться, потому что я не ограничиваюсь словарѐм нашего языка, и когда слов не 

нахожу, беру их из древнегреческого. Но, «мудрецы» скажут: «сынок, это что за 

понтийский язык!» В нѐм есть димотика, древнегреческий, турецкий и русские слова. И 

не знают они, что эти все, по их мнению «недостатки», есть во всех языках, даже в их 

любимой димотике. Ещѐ больше они будут усмехаться, когда будут читать (такие слова, 

как): ηα ηίππο, η θαηάιηθοη, ηα θαηαιίθοηα и т.д. или (сочетание): ηνλνκαοηηθόλ η πηόοη и др.  
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Их, «извращѐнный» традицией, слух не сможет принять такие слова. Я же, когда 

писал, не имел в виду их «извращѐнный» слух, но слух народа. И народ, который создал 

такие слова, как: η γλνο, ηα γλόοηα, примет и им подобные: η θαηάιηθοη, ηα θαηαιίθοηα, η 

δηαδίινοη, ηα δηαδηιόοηα и т.д. В случае сочетания ηνλνκαοηηθύ ηη πηόοηο многие бы 

предпочли ηνλνκαοηηθίο ηη πηόοηο. Однако тогда мы должны говорить и η νλνκαζηηθί  η 

πηόοη, но это уже димотика. Считаю, что нужно быть последовательным и видеть и 

находить законы (языка), и когда такой закон становится штампом (стандартом), 

обязанность того, кто пишет или занимается развитием языка,  сделать ему ровный и 

открытый путь. Это делаю и я в этом случае. Прилагательное с существительным в 

родительном падеже единственного числа почти не говорится. Когда- то я слышал: ηη 

ηξαλύ ηη πόξηαο, но это не родительный. Нет не потому, что так не говорится, а потому 

что родительный падеж почти не встречается в речи. И здесь мы также  имеем два 

способа обходить это произвольное прочтение как показали предостаточно ранее. 

Исключение составляют прилагательные, являющиеся определением одушевлѐнных 

существительных, главным образом людей. Этот закон является общим и тот, кто 

скажет: ηνλνκαοηηθίο ηη πηόοηο, идѐт против этого закона. Нарушает его. Нельзя нарушать 

законы языка! Мы должны им подчиняться, если хотим не отделяться от масс и не 

создавать новый вид «кафаревусы».  

Вот что я хотел сказать о моей книге. Я не имею претензий считать еѐ 

совершенной и с готовностью приму любые  дружественные и товарищеские замечания. 

В заключении я бы хотел сказать, что наш язык не настолько беден, как это 

считают некоторые. Как может быть бедным язык, на котором уже два года газета 

«Коммунист» пишет статьи  на все важные политические темы. На этот язык переведены 

такие фундаментальные  труды, как:  речи т. Сталина,  т. Молотова,  «Азбука 

ленинизма», «Железный поток»  Серафимовича,  «Неделя» Либединского и т.д. 

Грамматика тоже есть. И если до сих пор он не был письменным, сейчас сделан 

первый шаг в этом направлении. Если в это внесут свой вклад и другие товарищи, то он 

ещѐ более усовершенствуется. 

Наш долг изучать наш язык, сплотиться вокруг нашей газеты «Коммунист» и 

нашим издательством, преумножить политическую, аграрную, техническую и 

художественную составляющую филологии нашего языка и под руководством партии 

Ленина создать и обогатить нашу культуру, национальную по форме, социалистическую 

по содержанию, добиться ещѐ более активного приобщения наших масс к 

социалистическому строительству. 

                                                                                                                    Автор 

*- «Азбука ленинизма»- Книга П.М.Керженцева и А.Леонтьева-Пособие для городских партшкол и самообразования. Год 

издания 1929 

**-«Железный поток» - книга Серафимовича Александра Серафимовича (1863-1949)-о гражданской войне. Год издания -

1924  

***-«Неделя»- книга Юрия Николаевича Либединского (1898-1959) о революционных событиях в Челябинске. Год издания-

1922.  (примечания переводчика) 
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ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ 

ФОНЕТИКА 

Введение. 

Каждый язык имеет и свою грамматику. 

Поскольку язык наш игнорировался, то до сих пор никому и в голову не приходило 

написать его грамматику. И многие, ещѐ и сегодня, якобы грамотные,  даже не краснеют,  

говоря, что понтийский язык не имеет грамматики. Они не смогли до сих пор понять, что 

язык без грамматики не существует и что не язык выходит из грамматики, а грамматика 

из языка.  

Что мы называем грамматикой. 

Грамматикой мы называем искусство систематизирования и регулирования 

законов языка в развитом предложении (периоде). 

Каждый язык вначале не имеет грамматику в написанном виде. Пока специалисты 

не изучат его и не найдут законы которые управляют языком. После чего и пишется 

грамматика языка. 

Каждый народ говорит на своѐм языке без ошибок, не зная его  грамматики.  

Народ при разговоре неосознанно, но правильно применяет  законы языка, не 

совершая каких-либо ошибок. Грамотный, в этом разница, применяет законы языка 

осознанно.  Например, все говорят: αηόξα αγαπό θε εκπξόο ηα εγάπαλα, εγάπεοα (сейчас 

люблю и ранее их любил, полюбил).  И неграмотный скажет это правильно, однако не 

заметит то, что увидит образованный. 

Это то, что все слова (глаголы), начинающиеся с «α» в настоящем времени, в прошедших 

временах переходят в «ε», например: αξρηλό-εξρίλεοα, απνθέβν-επέθεβα, αρπάλν-έρπαλα, 

αρπαξάδν-ερπάξαδα (начинаю-начал, избегаю-избегал, отрываю-отрывал,  пугаю-пугал) и 

т.д. 

 Таким образом, разница между грамотным и неграмотным в языке в том, что: 

первый знает, как работает механизм языка, когда как второй, использует язык, не зная 

его механизма. 

                       Предназначение грамматики 

 Предназначение грамматики не  является узким и ограниченным и не 

заканчивается фотографированием состояния языка на данный момент, но оно ещѐ шире. 

Опираясь на языковые факты,  грамматика  продвигает и открывает путь языку, облегчая 

его обогащение во всѐм, к чему ранее никто не смел и  прикоснуться. С этой точки 

зрения авторы грамматик способствуют развитию языка. При этом  грамматика 

несколько затрудняется в описании законов языка, которые с веками к тому же 

изменились. Таким образом, грамматика способствует продлению жизни древним 

законам языка.  
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                                                         Ф О Н Е Т И К А 

 

Фонетика – наука о звуках языка (от θνλί-звук) 

 

ЗВУКИ и буквы. 

 В греческом понтийском языке большинство звуков из древнегреческого 

(ионийского) языка. Есть и звуки, вошедшие в наш язык, под иностранным влиянием. А 

именно, есть звуки, которых не было в древнегреческом языке,   их мы взяли из других 

языков. А некоторые из тех, которые остались нам от древних, мы не оставили их 

такими, какими они были. Мы изменили их произношение в той или иной степени. 

 Можем сказать, что на сегодняшний день, в греческом понтийском языке есть три 

вида звуков. 

1. Звуки, что остались, в той или иной степени, такими, какими мы их взяли от 

древних предков. 

2. Звуки, произношение которых, в той или иной степени, мы изменили и не оставили 

их такими, какими они были. 

3. Новые звуки, созданные: а) в результате иноязычного влияния, б) в результате 

саморазвития языка. 

Эти изменения, произошедшие в нашем языке, не обозначились отдельными буквами на 

письме. Мы потеряли большинство букв, в которых нуждались (прежде), но не взяли их. 

 И, таким образом,  нам остался алфавит из 20 букв (алфавит Эвклида- архонта 

древних Афин, живший в 5 веке до н.э. Ввѐл этот алфавит в 403 году до н.э.) 

 Алфавит из 24 букв первыми из греков использовали ионийцы, а затем афиняне и 

затем все остальные греки. 

 Ещѐ до нынешних дней в буржуазной Греции используют алфавит Эвклида. Мы, 

правду сказать, не отошли от них, слишком далеко, хотя и надо было. Мы убрали только 

излишние ε,σ,μ и ς (этта, омега, кси и пси). Первые две, так как они (звуки) 

практически не остались в нашем языке. Вторые две, чтобы не было путаницы. Их 

называли «двойными», они и есть двойные и должны писаться двумя буквами. Аргумент 

о краткости и лѐгкости, приводимый некоторыми, здесь не уместен. 

 Если бы они задумались над тем, о чѐм говорят, никогда бы не говорили об этом. 

Потому что, если  лѐгкостью является написание двух звуков одной буквой, то почему 

мы ограничиваемся только ими, а не удваиваем и другие, и не утраиваем, если вам 

нравится то, что делали монахи, как написаны древние церковные книги! Об этом 

немного задумались бы, и поняли, что это ненормально. Не лѐгкость, а трудность 

придают двойные буквы. 

 Важнейшее значение реформы, принятой 10 мая, было упрощение орфографии. 

 Мы потеряли только излишние ε, и σ, и двойные μ  и ς, так как не было никакой 

логики в их существовании и этим мы довольствовались. 

 Таким образом, из древнего алфавита мы сегодня имеем следующие 20 букв: 

Α,Β,Γ,Γ,Δ,Ε,Θ,Ι,Κ,Λ,Μ,Ν,Ο,Π,Ρ,,Σ,Τ,Φ,Υ. Все они, постольку поскольку, достались 

нам в своѐм древнем произношении.  Из древних звуков, что исчезли, например звук«ε» 

(долгое «э») слился с «ε», а где-то перешѐл в краткий звук «η». А именно: 
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стал«ε»     

1. Где был корневым звуком, например: θεξίνλ-θεξίλ, θήπνο-θεπίλ, πεγάδη(ν)λ-πεγάδ, 

ηεξό-ηεξό, ρήξνο-οοέξνο (кээрион-керин, кээпос-кепин, пээгадион-пэгад, тээро-

тэро) и т.д. 

2.  Там, где был временным приращением, например: αρπάλν-έρπαλα, αλίγν-έληγα, 

αθύγν-έθπγα, αγαπό-εγάπαλα (ахпано-эхпана, аниго-энига, акуго-экуга, агапо-

эгапана) и т.д. 

3.  Где был конечным гласным основы, (когда-то под облечѐнным ударением на 

последнем слоге), например: εηεξεοα-εηεξεοα, εθηιεοα-εθηιεοα, εληθεοα-εληθεοα, 

εηηκεοα-εηηκεοα (этэрээса-этэрэса, эфилээса-эфилеса, эникэса-эникеса, этимээса-

этимэса) и т.д. 

4. Там, где стал безударным окончанием, например: ν εξγάηεο- ν εξγαηεο, ν ρνξηάηεο- ν 

ρνξεηεο, ν Γηάλεο- ν Γηαλεο, ε αξάρλε - η αξαρλε, ε Διέλε – η Διελε, εθίλε – εθηλε (о 

эргатээс- о эргатэс, о хориатэс- о хорэтэс, о Гианээс- о Янэс, ээ арахнээ- и 

арахнэ, ээ Элэнэ-и Эленэ, экинээ-экинэ) и т.д. 

Звук «ε»  стал «η» кратким там, где он был в ударном окончании, например:  ε θηιαθή – η 

θηιαθί, ε ηηκή – η ηηκί, ε Πηλή – η Πηλί, ε Κπξηαθή – η Κεξέθη, ε Φαλή – η Φαλί (ээ филакээ-и 

филаки, ээ тимээ-и тими, ээ Пинээ-и Пини, ээ Кюриакээ-и Керэки, ээ Фанээ-и Фани) и т. 

д. Звук омега «σ» (долгое «о») исчез совсем из нашего языка и там, где был остался звук 

«о» краткий. 

 Мы сказали, что кроме 20 звуков в нашем языке есть другие новые звуки. А 

именно: 

А) Появившиеся в результате развития языка:  

1. Из-за усечения (выталкивания) гласных звуков, в результате чего рядом оказались два 

согласных звука, например: ν θήπνο α(π)η(ή)ο – ην θεπίλ αηο; ηηο ίλε?-ηοη ελ? – ηοελ?; 

πνιίηηοα-πνιίηοα, οπξκελίηηοα-ζπξκελίηοα, έρηηοα-έρηοα (о кээпос аутээс-то кепин ац, тис 

инэ?-ци эн?,цэн?, политиса-полица, сюрмэнитиса-сурмэница, эхтиса-эхца) и т.д.  Кроме 

этого процесса в окончании слова, тоже происходит и в корнях большинства слов, 

например:  ηοεξίδν, ηοαθόλν, ηοηξηρηόλ, ηοηκπίον, ηοπξκπιίδν и т.д. И во всех словах, 

имеющих звук «ηο» редко где окажется иностранное слово ( заимствованное из других 

языков),  что говорит о том, что звук «ηο» образовался вследствие развития нашего 

языка.  

2.   Есть звуки,  которые  не только имели предпосылки возникновения в нашем языке, 

но на их появление оказали воздействие и иностранные языки. Например, звук «οο» (Ш). 

Звук «ш» мы видим не только в иностранных словах, но и в как таковом греческом 

понтийском. В последнем даже больше, например: ρέηξ-οοεξ, όλημ-ληοο, ρήξα-οοέξα, 

ρεηξόθηηνλ-οοεξόη,  άρπξνλ-αοοίξ, παρίο-παοοίο (хэйр-шэр, оникс-ниш, хээра-шэра, 

хэйроктион-шэрот, ахюрон-ашир, пахис-пашис). В глаголах меняется и конечный звук 

основы, если (при склонении) встречается звук «ρ»(х), например:  λεβξέρπκε, 

λεβξέοοεοε,λεβξέοοεηε, έρν, έηο, εοο (нэврэхумэ, нэврэшэсэ, нэврэшете, эхо, эйс, эш). Когда 

перед конечным звуком основы стоит «ο», тогда это  «ο» переходит в «οο», например: 

αγνλίοθπκε, αγνλίοοθεοε, αγνλίοοθεηε, δέοθπκε,δέοοθεοε, δέοοθεηε (агонискумэ, агонишкесэ, 

агонишкетэ, дэскумэ, дэшкесэ, дэшкетэ). Во втором и третьем лице (звук «с» переходит 

в «ш»), так как за звуком «ο»(с) следует слабый звук «ε»(э). В первом лице этого не 

происходит, так как после звука «ο»(с)  следует сильный звук «π»(у). Иногда меняется и 

конечный звук основы существительных, когда «ρ» меняется на «οο», например: 
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единственное число –κνλαρόο, множественное число-κνλαοοί (монаши). Следует сказать, 

что звук «οο» образовался в словах понтийского греческого языка из звуков «ρ» (х) и  

«ο»(с). Эти звуки в определѐнных случаях переходят в «οο»(ш). Самые главные из них, 

это: а) когда после звуков «ρ»(х) и «ο»(с) следуют гласные «ε»(э) или «η»(и). б) когда 

«ρ»(х) находится рядом с «ξ»(р) и «ι»(л), а «ο»(с) – с «θ»(к). Поразмышляйте над 

приведѐнными выше примерами.   

 

Б)  Абсолютно новые звуки, которые вошли в наш язык из иностранных языков, это: 1.  

«δδ» (ж), например: δδηληδίξ, δδαλθόλ, ππξδδπάο (жинчир, жанкон, пуржуас). Этот звук 

слышится исключительно в иностранных словах. 2. «ηδ»(ч), например: ηδαξηδάθ, 

θαιαηδέβ, ηδηηίδν (чарчаф, калачэв, читизо). 

 Таким образом, наш алфавит должен иметь следующие буквы: 

   № Б  У  К  В  А 

ПОНТИЙСКОГО 

РУССКОЕ СООТВЕТСТВИЕ 

1 Α, α А 

2 Β, β В 

3 Γ, γ г (как в «ага») 

4 Γ, δ д (щелевой зубной, как в английском «the») 

5 Δ, ε э  

6 Ε, δ З 

7 ΕΕ, δδ Ж 

8 Θ, ζ ф (щелевой зубной, как в английском «thin») 

9 Η, η И 

10 Κ, θ К 

11 Λ, ι Л 

12 Μ, κ М 

13 Ν, λ Н 

14 Ο, ν О 

15 Π, π П 

16 Ρ, ξ Р 

17 , ο С 

18 , οο ш и щ 

19 Σ, η Т 

20 Σ, ηο Ц 

21 Τ, π У 

22 Φ, θ Ф 

23 Υ, ρ Х 

 

 Звуки (буквы) ΕΕ, Σ, , ΣΕ пишем временно двумя буквами, пока не будут 

утверждены  для них отдельные буквы. И не думайте, что они сродни звукам кс и пс. 

Нисколько. В кс и пс ясно слышатся два звука к+с и п+с. Тот, кто не знает историческую 

орфографию и знает только звуки и соответствующие им буквы, слова со звуком «θο»(кс) 

напишет их через «θ+ο»(к+с), например: вместо μελνο (по исторической орфографии), 

напишет – θοελνο. В то время, когда мы хотим произнести « j» латинское или «ж» 

русское, мы условно передадим этот звук буквами «δδ». То же самое происходит и с 
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латинской «ch» и русской «ш», их напишем через «οο». Английское «ch» и русское «ч» 

через «ηδ». Русское «ц» через «ηο». 

 Отдельных звуков «г», «б», «д» в нашем языке нет. Часто встречаются сочетания 

λ+π(н+п), λ+θ(н+к), λ+η (н+т). В этих сочетаниях слышатся ясно два звука: (н и к), (н и п), 

(н и т), например:  ληέθηαο? , λην ζειηο, εληάκνοα, έκπεοα, ακπάξηα, αλθάξηα. 

          То, что звуки «г», «б», «д», которые есть в русском языке и в зыках  народов 

романской группы, у нас отсутствуют, видно и из следующего. Наши люди совсем не 

затрудняются произносить и писать звуки «ш», «ж» и сильно затрудняются произносить 

правильно слова со звуками «б» и «д». Они никогда не пишут их правильно. И это 

потому, как мы сказали, что в нашем языке таких звуков нет. 

 

                Гласные и согласные звуки (άτριφτα(атрифта) и τριμένα(тримена) 

 

Звуки, по способу, которым мы их произносим, делятся на гласные и согласные. 

Гласными мы называем те,  при произношении которых, мы открываем рот и звук 

исходит свободно, без препятствий (атрифта – буквально: не трущиеся), например: а-а-а, 

о-о-о, э-э-э и т.д. 

  Согласными мы называем те звуки, при произношении которых, мы не даѐм 

свободно выходить звуку,  а создаѐм препятствия языком, зубами, губами, (тримена - 

буквально: трущиеся), например: п (смыкаются и размыкаются губы), в (смыкаются и 

размыкаются нижняя губа и верхние зубы), р (язык вибрирует, касаясь центральной 

части нѐба).  и т.д. 

 Примечание. Древние именовали  гласные звуки «θνληεληα» (буквально по-русски –

голосовые), и согласные «οηλθνλα»(буквально-совместно с голосом) . Но эти термины не 

совсем правильные. Так как,  согласные не только способствуют выходу звука, но и сами 

создают звук. 

 

  Гласные звуки (άτριφτα) 

 Гласных звуков пять: α, ν, π, ε, η (а, о, у, э, и).  Гласные звуки мы произносим не с 

равной силой голоса: одни более  сильно, а другие более слабо. Таким образом, по силе 

звучания они формируют подобие (убывающей) шкалы α, ν, π, ε, η.  В этой шкале над 

всеми находится звук «а», а ниже всех-«и». 

 Согласные звуки(τριμένα) 

Согласными звуками мы называем все оставшиеся, после изъятия гласных. И называем 

их согласными (тримена), так как они не выходят свободно. Когда мы их произносим, 

мы как бы «трѐм» их во рту, гортани и других звуковых органах. 

Согласные звуки следующие: β, γ, δ, δ, δδ, ζ, θ, ι, κ, λ, π, ξ, ο, οο, η, ηο, ηδ, θ, ρ. 

И  согласные звуки не произносятся равным способом. Одни из них мы не можем 

произносить, не приводя в движение голосовые связки  гортани, например: δ, β, γ и др.  

Чтобы это понять, положите руку на горло при их произнесении. Такие согласные звуки 

мы называем ηρηθά – звонкими. Все другие –άηρα(аиха) –глухие (дословно - не звонкие). 

Звонкие,  это:  β, γ, δ, δ, δδ, ι, κ, λ, ξ, ηο, ηδ (в, г, д, з, ж, л, м, н, р, ц, ч) 

Глухие, это: θ, π, η, ρ, ζ, ο, οο ( к, п, т, х, т, с, ш) 



 

17 

 

 Глухие звуки переходят в звонкие, когда мы их произносим протяжно и напрягаем 

голосовые связки, например: ζζζζζδδδ, то есть когда мы долго произносим звук  ζ, в 

конце слышим δ. При этом, обычно,  звонкие согласные в словах сочетаются со 

звонкими, например: αβλί, ξαβδίλ, βγάιν, βράδν и т.д. А глухие с глухими, например: 

εθηνρόο, τηίδν, ςπνλθίδν и т.д. 

 В словах древнегреческого происхождения, где встречались глухие звуки со 

звонкими, в понтийском языке  глухие звуки стали звонкими, например: αγκόλ (из 

αθκνλ), εγδέξν (из εθδεξν), γξηδέβν (из εθξηδν) и т.д. Во всех этих трѐх примерах, глухой 

звук  «θ» перед звонкими «κ, δ, ξ» преобразовался в звонкий «γ». И здесь,  совсем не 

было бы нужды  упоминать всѐ это,  если бы мы могли на письме отмечать  переход  

звука  в звонкий,  в зависимости от соседства с соответствующим звуком. 

 Есть случаи, когда глухие звуки становятся звонкими, но мы их пишем в виде 

глухого звука, например: δνο κε, где  ο  перед  κ,  в слитном потоке речи, произносится δ.  

Однако, не правильно будет  писать это слово в виде δνδ κε. Так как, раз мы прочитаем 

δνδ κε, в других случаях мы прочитаем через ο, например: 

Γνο αηόλ, δνο νιηο, δνο εθίλπο, δνο ίλαλ, δνο θαξίδηα, δνο πέληε,  δνο γαξάκοα, δνο  δαξίδηα и 

т.д.  Именно из-за этого не следует одно и то же слово писать то - δνο, то - δνδ. 

 Таких примеров ещѐ есть множество. И если мы не знаем законов применения 

звонких и глухих звуков мы не прочитаем их в сочетании. 

 Согласные звуки делятся на распевные -θοαθνιπζηηηθά (букв. тянущиеся) и 

взрывные - οηηγκηθά (мгновенные). Распевными мы называем те, которые мы можем 

произносить непрерывно протяжно, например:  θθθ, ρρρ, οοο и др.  Другие же называем 

взрывными, например: θ, π, η. 

 Глухие распевные  ρ, θ, ζ, ο, οο  сочетаются только с взрывными и наоборот глухие 

взрывные  ξ, γ, η сочетаются только с распевными. 

Поэтому следует говорить: 

εποίθηοηελ, а не εποίθηοζελ, 

ζθνιίνλ     - - ζρνιίνλ, 

εθηάλ -- θζάλη, 

αλάπαποη -- αλάπαθοη , но οηληξόθο из οηληξόθπο,  в следствии усечения гласной π, 

έθθπκε – έθρπκε, но εθραξηοηό. С этим новым словом мы привыкли произносить и θρ.  

( Понтийцы,  правду сказать,  говорят ещѐ короче - ραξηοηό.  Тем самым,  избегается 

произношение формы слова,  не свойственной языку.  А может, это стремление к 

краткости, развившееся в языке. К.Топхарас вводит слова из димотики, или, иначе 

сказать, возвращается к исконной форме слова. Хотя, в элладском греческом, т.е. 

языке, на котором говорят в Греции, тоже встречается сокращѐнная форма –θραξηοηό. 

Похожее есть в русском слове «спасибо», буквально произошедшее из двух слов «Спаси  

Бог». Примечание переводчика.) 

ρηίδν - - θηίδν,   но в слове ηα θάθηηα мы произносим  θη,  по тем же причинам, что и 

произносим θρ. 

οπνλθίδν - -οθνλθίδν, 

εθηά - - επηά, 

δάρηηινλ – δάθηηινλ, 

θηίδν - - πηίδν 

   Подобно произошли  и слова: ρηππίδν из εθηνπίδν, ερππιηάδν из  εθππιηάδν, εκάηζα 

из εκάζηζα. 
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  Слова εποίθηοζελ, ορνιίνλ, θζάλη, αλάπαθζη, έθρπκε, θηίδν, επηά, δάθηηινλ, πηίν 

достались нам от древних предков в той форме, как мы написали их. Но, ни они так не 

произносили их, как произносят сейчас те, что хотят эллинизироваться  и показать 

эллинистическую учѐность и деликатность, ни мы (народ) не произносим их так, как их 

писали в древности. 

 

                                     ДИФТОНГИ (ДВУЗВУЧИЕ) 

 

 Два гласных звука, произносимых вместе, одним звуком, называются дифтонгами. 

Дифтонги понтийского языка, это: 

αη (ай), например: Ο πηάξληθνλ εθηάι ηηλ δπιίαλαη θαιά (о утарникон эфтай тин дулиянат 

кала). 

νη (ой),--νξηδκέλνλ όξαλ πξεπ λα ηξόι θαλίο (соризмэнон оран прэп на трой канис). 

πη (уй),--Σν πεδίλ αθύι Νηθόια (то пэдин акуй Никола). 

εη(эй),--Λέι ην ρνξίνλ ελ καθξά (лей то хориѐн эн макра). 

ηα(йа),--Γιάζθαινο (дяскалос). Γιά ηέξελ (я тэрэн). Σηξιαλίπκε (тиряниумэ). Γιαξκελέβν 

(дярмэнэво). 

ηπ(йу),--Ο Γιύξαο (о юрас) 

ην(йо),--Ο γιοοκάο (о ѐзмас) 

В понтийском греческом языке нет дифтонгов димотики: «ιε» и  «ιι». Нет таких 

дифтонгов по следующим причинам. Дифтонг «ηε» димотики образовался из окончания 

 «εο»множественного числа с гласной «η» перед ним. В таких случаях в понтийском 

греческом вместо окончания  «εο» стоит древнее окончание «αο», например: ηα γιόοαο 

(димотика - γιόοεο), ηα ιάκπαο (дим.-ιάκπεο). Аналогично, и в названиях деревьев, где 

димотика образует дифтонг «ηε», например: απηδηέο, ιεκνληέο и т.д. В понтийском 

греческом могло бы быть так, но этого нет, так как эта форма не отделяет особым 

окончанием дерево от плода, и по-понтийски будет: απηδέαο, ιεκνλέαο и т.д. Дифтонга«ηη» 

также нет в понтийском греческом, потому что вместо «ηη» в нѐм есть дифтонг 

 «εη»,например:  η ξνκέη (а не η ξνκηί) (и ромэй-и ромьи). 

 Дифтонги «ην» «ηπ» в нашем языке не образуются в той степени, в какой в  

димотике. В истинно греческих словах их нет, а есть в тех, которые мы заимствовали. В 

тех греческих словах, где димотика образует дифтонг, понтийский язык, согласно 

правилам, почти всегда избегает образования такого дифтонга. Так как, и димотика в 

таких случаях, делает ударным сильный гласный звук дифтонга, понтийский же язык 

делает ударным слабый, например: ην ρνξίνλ (дим.- ρνξηό), οθνιίνλ (дим. - οθνιηό), 

ηηξηαλίπκε (дим. -ηηξαληύκε) (то хориѐн-хорьѐ, сколиѐн-скольѐ, тиряниумэ-тираньюмэ).  

 Дифтонга «ηα», в том виде, в каком он есть в димотике, тоже  нет в понтийском. 

Такое сочетание имеется ограниченно в окончаниях существительных, но «η» с «α» 

никогда не образуют дифтонга так, как в димотике. Например: ηα πεδία, а не ηα πεδηά, ηα 

οθνιία,  а не ηα οθνιηά, ηα θιηδία, а не ηα  θιηδηά (та пэдия-та пэдья, та сколия-та сколья, та 

клидия-та клидья). 

 Примечание. Все учителя знают, с какой трудностью дети привыкают к дифтонгам 

«ηα»,  «ηε» и «ηπ»  в случаях, где они применяются в димотике. И не произносят «ηα» 

нашего языка, так как «ηα» в димотике. Сравните: звучание дифтонга «ηα», объясняемое 

мною чтением дифтонга «ηα» в димотике в словах πεδηά, ληοηά или ηα θνκάηηα, с нашим 

произношением. («ηα» в понтийском на концах слов произносится практически как «я»- 
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например, αγγύξηα-ангуря-огурцы. А в новогреческом звучит  как  ангуриа, что при 

быстрой речи превращается в ангуръя. В понтийском произношении часто в словах «ηα» 

заменяется на «ε», например: δηάζθαινο- δέζθαινλ, ρνξηάηεο-ρνξέηεο, δηαβαίλω- δεβαίλω 

δηάβνινο-δέβαινλ. Примеч. переводчика) 

 Дифтонги: «αη», «πη», «νη» и «εη»,  образуются усечением (вытеснением) согласного 

звука  в глаголах.  Так, ην εθηάη образовалось из εθηά(γ)η,  ην ηξόη из ηξό(γ)η, ην αθύη из 

αθύ(γ)η, ην ιέη из ιέ(γ)η и т.д. У гласных звуков α,π,ε,ν, более сильных чем η, усиливается, 

имеющееся  ударение с одновременным ослаблением ударения второго звука. К тому же 

таких дифтонгов не так много в нашем языке, в сравнении с димотикой.   

С Л О Г И 

 Большинство слов можно разделить на две, три,  и более частей. Эти части 

называются слогами. 

 Есть слова с одним слогом и называются κνλνοίιαβα (односложные), например: λα, 

αρ; некоторые с двумя и называются δηοίιαβα(двусложными), например: θαηά, πέξν, 

 θπηίλ ; с тремя и называются ηξηοίιαβα (трѐхсложными), например: εξγάηεο, ζάιαζα и др. 

Те, слова, которые имеют более чем три слога называются πνιηοίιαβα(многосложными), 

например:  πηάξληθνο, Ννβνξνοίοθ.  

 Последний слог называется ιίγποα(конечный), перед последним παξαιίγποα 

(предконечный)  и слог перед ним называется  πξνπαξαιίγποα (пред-предконечный). 

 Деление слов на части – οηιάβηδκαλ (слогоделение),  происходит следующим 

образом. 

 Согласные звуки составляют слог со следующей гласной, например: δπ-ιέ-βν.  

Если остаѐтся согласный звук  в конце слова один, то он составляет слог с предыдущей 

гласной, например: πα-ξα-ζίξ. 

 Если в середине или начале слова встречаются несколько согласных звуков, то они 

составляют единый слог в случаях, когда с них начинаются греческие слова, например:  

αοηξάθη делится на слоги так α-οηξαθη. С букв οηξ начинаются греческие слова οηξάηα, 

οηξόλν,  οηξέρθπκε и т.д. 

 Согласные звуки составляют раздельные слоги, если с них не начинаются 

греческие слова, например: πνξπαηό делится на слоги так πνξ-πα-ην. С  ξπ не начинается 

греческое слово. 

 Каждый должен знать правила  слогоделения  для возможности переноса слога при 

необходимости, например, во время письма, когда доходят до края тетради и осталось 

написать ещѐ одно слово. Целиком не входит. Но одна часть его вмещается в строчке. Не 

нужно, конечно, оставлять не заполненной часть строки и переносить всѐ слово на 

следующую строчку. Это будет неразумно. 

Следует заполнить строку - одна часть вмещается или две. Именно тут и нужно знать, 

как правильно делить слово. А именно, нужно знать правила слогоделения. 

 

ΣΟΝΙΕΜΟ` - У Д А Р Е Н И Е 

 

 В словах, состоящих из нескольких слогов, один из них получает ударение. 

Над ударным слогом слова мы повышаем силу голоса в большей степени, чем над 

остальными. В нашем языке есть слова, которые получают ударение: 
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1) На последнем слоге, например: ην θηηόλ, ν δπιεθηάο, η Γεοπηλί, ην θπηίλ. 

2) На втором слоге от конца, например: ν εξγάηεο, ν ρνξέηεο, η γιόοα, ην κίινλ. 

3) На третьем слоге от конца, например: ν άλζξνπνλ, ν έκνξθνλ, ν θνιρόδληθνλ. 

В нашем языке ударение может быть и на четвѐртом и на пятом слогах слов,  

          например: 

1) На четвѐртом слоге: εθίηεποακε, έξδεποακε, έρπαζακε и т.д. 

2) На пятом слоге, например: πίπελαηνλαλ (здесь местоимения ππ и  αηνλαλ 

произносятся все вместе одним словом). 

           В этих двух случаях  слышится и второе ударение, немного слабее первого, на 

втором слоге от конца. В наших примерах: έξδεποάκε, πίπελαηόλαλ. 

 Знак ударения над словами мы не ставим. Знак ударения, кроме трудностей,  

никакой пользы не приносит (в данном переводе оно ставится в учебных целях). 

 

ΣΑ ΙΜΙ`Α ΣΙ ΣΙ`ΚΙ – ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 

 

 Когда мы говорим, мы прерываем речь -  когда надолго, когда  нет. В одном месте 

мы снижаем силу голоса, в другом совсем умолкаем. В одном месте мы выражаем 

восхищение, в другом спрашиваем. Все эти различия в оттенках голоса обозначаются на 

письме особыми знаками, которые мы называем знаками препинания. 

 Знаки препинания следующие: 

Ι ηελία (.)-точка. Ставим еѐ там, где заканчивается предложение, например: Ηθνδνκύκε 

ηνλ ονοηαιηδκόλ. 

Σο κόμαν (,)-запятая. Ставим еѐ там, где разделяем предложения и слова, при 

перечислении, например: ν ηάιηλ, ν Μόινηνθ, ν Βνξνοοίινθ, ν Καιίληλ, ν Καγαλόβηηδ, ν 

Κύηπηοοεθ, ν Οξδδεληθίηοε, ν Κίξνθ, ν Κνοηόξ θε ν Αληξέεθ ίλε κέιη ηη πνιηηπηπξό. 

Σελίαν με κόμαν (;)-точка с запятой. Ставим тогда, когда надо разделить отдельные 

мысли в одной речи. Например:  Δπίγα οηλ βηβιηνζίθηλ; Δπέξα ην «Αιθάβηηνλ ηη ιεληληδκύ»;  

εδέβαοαην.  Примечание. Чтобы не путать наших детей, которые изучают и русский язык, 

вместо точки вверху строки (‘} мы ставим, как и русские и все европейцы, точку с 

запятой (;). (В новогреческом точке с запятой соответствует точка вверху строки – 

άλν ηειία-ано тэлия). 

Σο εροηιμαηικόν (?)- вопросительный знак.  Ставим его в конце предложения, когда 

спрашиваем. Например: Γηαηί έξζεο αξγόο ζηλ οηλεδξίαοηλ? 

Примечание. По тем же причинам, что мы сказали о точке с запятой, мы должны 

заменить и вопросительный знак, и писать его как и все европейцы (?). 

Σο επιθονιμαηικόν (!)-восклицательный знак. Ставим его в конце предложения, чтобы 

показать восхищение, печаль, радость, страх и т.д. Νηέκνξθνλ θνιρόδ! 

Νην ζεθηάκε! Αγαπηηέ οίληξνθε! 

Σα ιςαγογικά («»)-кавычки. Для передачи чужой речи, в начале и еѐ конце. Например. Ο 

Λέληλ ίπε: «Να καζάλεηε, λα καζάλεηε θε λα καζάλεηε». 

Σιν παρένθεςιν ()-скобки. В них включаем большее объяснение того, что мы хотим 

сказать. Например: Ο ...Γ. (ίλδεδκνο νδεηηθόλ, νοηαιηοηηθόλ Γηκνθξαηίνλ) ελ η 

παηξίδα ηνιπλέηεξνλ ηη πξνιεηαξίνλ. 

Σο ενοηικόν (-)- дефис (буквально соединительный знак). Для переноса части слова, 

когда всѐ слово не вмещается в строчке и когда произносим два слова вместе, например: 

αγάιηα-αγάιηα (агаля-агаля). 
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Σο κςιγιμαηικόν (:)- двоеточие (буквально разъяснительный знак).  

А) для разъяснения того, о чѐм говорим и Б) перед чужой речью. В этом случае, мы их 

ставим перед кавычками. Например: Ση οθνιί ηα πεδία ρξέζθπληαλ: ηεηξάδηα, βηβιία, 

θνληίιηα θ.η.ι.- ти сколи та пэдия хрэскунтан: тэтрадя, вивлия, контиля и т.д. 

Σο διαλογικόν (--) знак диалога. В диалогах, в начале речи каждого человека, например: 

--Δ`ια  αο γξάθθπκεο πηάξληθη, έιεγελ ν Νίθνλ. –Αο γξάθθπκεο, ίπελαηνλ κε ελζποηαδκόλ θε ν 

Κόοηηο. Эла ас графкумэс утарники, элейен о Никон. – ас графкумэс, ипэнатон мэ 

энфусязмон ке о Костис. 

Σαποςιοπιηικά (.....)-многоточие (или знак недосказанности). Ставим тогда, когда есть 

ещѐ что сказать, но оставляем читателю самому домыслить. Например: 

Δληάκαλ αηόξα εγό θεοί ζα πάκε ονλ πόιεκνλ, εληάκαλ ζα δπιέβνκε, εληάκαλ ζα θνκαηίδνκε 

ην ρόκαλ...(αοό «Αποηκάηελελ ηηλ ραιαξδίαλ») 

 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

 

Μ Ο Ρ Φ Ο Λ Ο Γ Ι` Α – М О Р Ф О Л О Г И Я 

 Слова составляют речь. Однако мы не можем все слова говорить всегда в одной 

форме. Чтобы передать какую-то мысль в речи  требуется, чтобы слова претерпели 

какие-либо изменения. Например: η ζξηοθία, ίκε, όπηπκ, ν ιαόο. Перечисленные  слова в 

том виде, как они есть, единой мысли не передают. Чтобы это сделать необходимо их 

соединить, а чтобы соединить, требуются некоторые изменения. Проделав их, мы 

получим: Η ζξηοθία ελ όπηπκ γηα ηνλ ιαόλ. 

Для соединения слов мы сказали слово «ίκε»(есть, быть) в третьем лице, слово 

«ιαόο»(народ) в винительном падеже. Слова эти «народ» и «есть» будем говорить по-

разному в разных случаях.  Итак, часть грамматики, объясняющая изменения, 

происходящие со словами,  называется морфологией (или ηηπηθόλ). 

 Все слова, образующие речь, подразделяются на два вида: склоняемые (θιηηά) и 

несклоняемые (άθιηηα). Несклоняемыми называются слова, никогда не изменяющиеся и 

остающиеся в той форме, в какой были изначально.  Например: 

εθί, εκπξνοηά, νθονπίο, αθθά, όληαλ и т.д. Это такие части речи, как: предлоги-πξνθέκαηα, 

наречия-επηξίκαηα, союзы  -οίλδεδκπο, и междометия-επηθνλίκαηα (букв. восклицания). 

 Все другие слова, которые в речи меняют  форму своей последней части, 

называются склоняемыми. Например: ην πεγάδ, ηη  πεγαδί, ηα πεγάδηα, ηη πεγαδίνλ; 

θόθην, θνθο, θνθ, θόθνκε, θόθεηε, θόθλε и т.д. 

 Подобными словами являются: именные части речи - имена существительные 

(ποηαζηηθά),  прилагательные (επίζεηα)  и глаголы (ξίκαηα). Изменяемая часть склоняемых 

слов называется окончанием (θαηάιηθοηλ), а неизменяемая часть - корнем (ζέκα  или ξίδα). 

 Склоняемые слова меняют свои окончания двумя различными способами. Первый 

способ мы называем собственно склонением (θιίοηλ), например: ην πεδίλ, ην πεδί, ν 

άξνοηνλ, ηάξνοηνλνο.  Другой способ называется спряжением (οθηκαηηδκόλ),например: 

γξάθν, γξαθο, γξαθη и т.д. 

 Именные части речи (существительные и прилагательные) меняются по первому 

способу, глаголы – по второму. (Что мы называем именными частями  речи и глаголами 

скажем ниже). 

 Характеристикой склоняемых частей речи (именные части речи, либо глаголы) 

является число (αξηθκόλ). Чисел может быть два: единственное (εληθόλ)  и 
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множественное (πιηθηληηθόλ). Единственное число мы используем, когда говорим об 

одном лице (человеке), а множественное о двух и более, например: ην οθνιίν, ηα οθνιία 

(школа, школы); γξάθν, γξάθνκε (пишу, пишем). 

 Отдельно,  у именных частей речи, мы различаем и: 

 а) рода  (γένι). 

Рода могут быть трѐх видов: мужского (αξληθόλ),  женского (ζέιθνλ) и среднего 

(πδέηεξνλ), например: ν άληξαο (муж, мужчина), η ηλέθα (жена, женщина), ην πεδίλ 

(ребѐнок, дитя). 

 Род не всегда соответствует природной сути сущего, например: ν πξαλόλ (небо) 

мужского рода, когда как должно быть средним. Η πέηξα (камень) имеет женский род, 

когда как также должен быть и он среднего рода. Σν θνξίηο (девочка) является среднего 

рода когда как должно быть женского. 

 Рода различаем по артиклям (άξζξα).  Артиклями называются односложные слова - 

ν, η, ην, сопровождающие именные части речи. А именно: артикль  «ν» 

для мужского рода, например: ν κάοηνξαο, ν εξγάηεο; «η»-для женского, например: η άκηια, 

η καρηηηθόηηηα;  и «ην»-для среднего, например: ην θνιρόδ, ην Βίηηδνβ и т.д. 

б) падежи (πηόςια) 

 Различные  изменения, которые претерпевают именные части речи в конце слов, 

изменяя свои окончания для сочетания с другими словами и составления речи с 

законченным смыслом, называются падежами. Например: ην ηξαπέδ, ηη ηξαπεδί, ηα 

ηξαπέδηα, ηη ηξαπεδίνλ (стол,  стола, столы, столов). 

 В нашем языке четыре падежа для именных частей речи: именительный 

(ηνλνκαοηηθόλ), родительный (ην γεληθόλ), винительный (ην εηηαηηθόλ) и звательный (ην 

θιηηηθόλ).  Например:  именительный - ν άλζξνπνο,  родительный - η(η) αλζξνπί, 

винительный -  ηνλ άλζξνπνλ, звательный  - ε (ν) άλζξνπε! 

 

ЗАМЕЧАНИЯ 

 

 Из трѐх родов (мужской, женский и средний) последний (средний род)  вытесняет 

и замещает два первых, занимая их место. Это явление имело место, прежде всего среди 

именных частей речи, относящихся к неодущевлѐнным предметам, где не совсем 

оправданно применение мужского и женского родов.  

Однако на этом распространение среднего рода  не остановилось.  Одновременно с этим 

он охватил и предметы одушевлѐнные. Вначале средний род распространился на 

предметы во множественном числе, а затем и на единственное число. Таким же образом, 

ещѐ и сегодня, многие слова отождествляющие животных, которые шли с артиклем 

мужского или женского родов, идут с артиклем среднего рода. Процесс перехода в 

средний род начинается с артиклей и переходит на окончания, т.е. сначала слова, 

перешедшие в средний род, меняют свой артикль на средний род, а затем и окончание на 

окончание среднего рода. 
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 Всѐ, о чѐм мы говорим, прослеживается в нижеприводимых примерах. 

Слова мужского рода, ставшие 

словами  среднего рода 

Слова женского рода, ставшие  

словами среднего рода  

Было Стало Было стало 

Ο θίπνο 

Ο πνηακόο 

Ο ιίζνο 

Ο πεο 

Ο παξαοηάηηο 

Ο ρηξόκηινο 

Ο  ξνζόλ 

Ο όληθο 

Ο όκνο 

Ο ππο 

Ο δάρηηινο 

Ο απνοηλαγνγόο 

Ο νληδηδκόο 

   

 

ην θεπίλ 

ην πνηάκ 

ην ιηζάξ 

ην πεδίλ 

ην παξαοηάξ 

ην οοεξνκίι 

ην ξνζόλ 

ην ληοο 

ην νκίλ 

ην πόδη 

ην δάρηηινλ 

ην απνοηλάγνκαλ 

η(ν) νλίδηδκαλ 

 

 

η πηγί 

η θαιίβα 

η αγειάδα 

η ξαρίο 

η ακλάο 

η εθο 

η ηαιόο 

η πιαθο 

η θεθάιη 

η κίηη 

η ζξηθο 

η ρειηδόλ 

η οηλδόλ 

η κειάλη 

η ιεθθί 

η θηεξίο 

η οθελδάκνο 

 

ην πεγάδ 

ην θαιίβ 

η(ν) αγειάδ 

ην ξαοοίλ 

η(ν) ακλάδ 

ην γηδ 

ην γηαιίλ 

ην πιαθίλ 

ην θηθάι 

ην κηηίλ 

ην ηξηράξ 

ην οοειηδόλ 

ην οηληόλ 

ην κειάλ 

ην ιεθθίλ 

ην θηεξίδ 

ην οπεληάξ 

 

 

И в то время, когда  многие другие не отдельные слова, а целые категории слов, как 

видит читатель, стали словами среднего рода,  редко найдутся примеры, когда слова 

среднего рода стали словами мужского или женского родов. 

Вытеснение мужского и среднего родов средним родом начинается с 

множественного  числа и переходит на единственное число.  

Например: ν οοθίινλ (ед. число), η οοθίι  и ηα οοθηιία (мн. число). Второе, конечно, 

более привычное. Ο γάξηαινλ, η γαξηάι  и ηα γαξηάιηα. Η θάηα, ηα θάηαο и ηα θαηύδηα. Η 

θνοάξα, ηα θνοάξαο и ηα θνοάξηα. 

И не только это. Сейчас, мы стали говорить ещѐ больше имѐн существительных  

единственного числа, в большинстве своѐм,  в среднем роде, нежели в мужском. Мы 

говорим ν οοθίινλ,  но и ην οοθηιίλ, ν γάξηαινλ но и ην γαξηάι, η θάηα но и ην θαηύδ, η 

θνοάξα но и ην θνοάξ. Пока, в конечном счѐте, слова мужского и женского рода 

забудутся, а останутся только формы среднего рода в подобных случаях.  

И не стали словами среднего рода только по артиклю,  но принимая окончание 

среднего рода –ηα, например: ηα οοθηιία, ηα θαηύδηα, ηα γαξηάιηα, ηα θνοάξηα. 

Некоторые слова мужского и женского рода оказывают противодействие и 

принимают только артикль среднего рода, сохраняя при этом своѐ окончание. 

Слова мужского рода, окончание мужского рода, женского рода – женского. Например,  

мужского рода: ν ιαγπκάλνλ - ηα ιαγπκάλπο, ν θαπλόλ – ηα θαπλύο (не растение), ν θάπεινλ 
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– ηα θάπειπο ( и ηα θάπεια). Женского рода: η θαβέ – ηα θαβέδεο, η κεδέ – ηα κεδέδεο, η 

ζηξάηα – ηα ζηξάηαο. 

 Далее мы поговорим о других «подвигах» среднего рода. 

 Здесь дадим небольшое разъяснение о том, что происходит. Для того, чтобы 

понять, рассмотрим склонение артиклей нашими древними предками. 

 

Падежи 

Единственное число, род Множественное число, род 

Муж. Жен. средний муж жен средний 

Именительный ν Ζ ην νη αη ηα 

Родительный ηνπ ηεο ηνπ ησλ ησλ Σσλ 

дательный ησ ηε ησ ηνηο ηαηο Σνηο 

Винительный ηνλ ηελ ην ηνπο ηαο Σα 

звательный σ Χ σ σ σ Χ 

 

Обратите внимание, что является характерной особенностью среднего рода в 

большинстве падежей. Вы увидите, что и в единственном и множественном числе 

именительного падежа главной чертой среднего рода является наличие «η» в артикле. 

Это «η», как вы заметите, есть и у слов мужского и женского рода во всех падежах, 

за исключением именительного и звательного. То есть, «η» среднего рода в артиклях 

слов мужского и женского родов, встречается 6 раз. В  родительном, дательном и 

винительном падежах единственного и множественного числа.  И не встречается 4 раза. 

В именительном и звательном падежах единственного и множественного числа. 

Можно сделать вывод, что «η» артикля среднего рода, в словах мужского и 

женского родов больше встречается, чем не встречается. Именно в этом и сидит тайна 

преобладания среднего рода. В первую очередь артикль среднего рода вытеснил артикли 

мужского и среднего родов, а в последующем  именные части речи приняли и окончания 

среднего рода. 

Это ясно видно у тех именных частей речи мужского и женского родов, которые 

приняли артикль среднего рода во множественном числе и ещѐ сохранили собственные 

окончания, например: ν θξεκόλ – ηα θξεκύο, η γιόοα – ηα γιόοαο и т.д. 

(Возможно, переход артикля женского рода множественного числа в артикль 

среднего рода  только видимость. Так, в родительном падеже женского рода ед. числа 

древняя форма артикля ηεο перешла в ηε, сравните: ηεο κάλαο -  ηε κάλαο. Это можно 

объяснить выталкиванием одного согласного на стыке двух согласных. Возможно, это 

произошло и с артиклем винительного падежа множественного числа: ηαο πόξηαο – ηα 

πόξηαο.  И, так как, в речи чаще встречаются косвенные падежи, то эта форма 

перешла и на именительный падеж идентичный среднему роду. Примечание 

переводчика.) 

Из падежей понтийский язык сохранил, как мы говорили, четыре падежа из 

древнегреческого языка. И из этих четырѐх один падеж – звательный, так ограничен в 

использовании, что почти не сохранился. Он встречается с особым окончанием лишь в 
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словах, оканчивающихся на -νο, например: ν άλζξνπνλ – ε άλζξνπε, ν άξνοηνο – ε άξνοηε и 

т.д.  

Также сильно ограничен, хотя и не в той мере, как звательный падеж, родительный 

падеж. Часто наш язык избегает использование родительного падежа, заменяя его 

винительным падежом с предлогами αο (απν) и ο(ηο). 

 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 

 

Названия, используемые для обозначения живых существ (πξόαηνλ), предметов  

(ηξάρηνξ), работы (οπίξοηκνλ), свойств предмета (καρηηηθόηηηα), мы называем 

существительными (ποηαοηηθά). 

Имя существительное может быть двух видов: собственным и нарицательным. Те 

существительные, которые обозначают  одно живое существо или  одну какую-то 

местность, гору, реку, озеро, называются именами  собственными и пишутся с 

заглавной буквы, например: ν Κόοηηο, η Κίλα, ν Βόιγαο, ν Κάθθαονο, ην Παηθάι, ην 

ηαιηλγξάη и т.д.   

Те существительные, которые могут обозначать все живые существа или предметы 

одного вида, называются именами нарицательными и пишутся со строчной буквы, 

например: ηάινγνλ, ην πνηάκ, η πνιηηία, η ηοόηηηα, ην ιηκλίλ. 

Имена существительные ещѐ подразделяются на конкретные и абстрактные. 

Конкретными мы называем все те существительные, которые обозначают живые 

существа и реальные предметы, и которые мы можем видеть и ощущать, например:  ν 

κπρηεξόλ, ην θοεξαληέξ, ην οηαθίι, ην ηοαθέι и т.д.  

Абстрактными мы называем имена существительные, которые мы не видим, не 

ощущаем, а лишь представляем, например: η επίζεοη, η όξαοη, ν λύο и т.д. 

 

ИСТОКИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ НАШЕГО ЯЗЫКА 

 

В греческом понтийском языке большинство существительных происходят из 

древнегреческого языка. Одни, в той форме, которую имели.  Например: η γιόοα, η πέηξα, 

ην θίινλ, ην θηηόλ и т.д.  Другие, в новой форме.  Например: ν άλζξνπνο  в 

древнегреческом языке, ν αλζξνπνλ (или άξζνπνλ)-  в нашем, и аналогично  η ειπίο - η 

ειπίδα, ν πεο – ν πεδάο, ην πο – ην νηίλ.  

Есть, однако, и много слов нашего языка из латинского языка, например: η πόξηα, η  

οθάια, ην καλίθ, ην καληίι, ην θπκύι, ην παληαιόλ, η οηξάηα и т.д. 

Есть существительные и из турецкого языка, например: η κεδέ, ην ηπθέθ, η πεξηέ, ην 

πηιάθ, η καραιά, η εληδεξέ, ην πεοοθίξ, ην ιείκ  и т.д. 

Немного слов есть из армянского языка, например: ην ηαλ, ην παοοθηηάλ, ην ηοπραβέι  

и т.д. 

Есть существительные и из языка октябрьской революции, например: ην ονβέη, ν 

πνιοοεβίθνλ, ν πηάξληθνλ, ην θνιρόδ, η πηαηηιέηθα и т.д. 

 

Окончания существительных нашего языка 

 

У существительных мужского рода следующие окончания: 

- αο    ν πονκάο,  ν δπιεθηάο 
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- εαο   ν γξαθέαο, ν ηηξηέαο, ν καοραξέαο 

- ηο      ν θεκεληδεηδίο, ν θαηθηδίο, ν καζηηίο 

- νλ     ν άλζξνπνλ, ν οοηκνλθόλ, ν Μίηνλ 

-ο  или –ηο  ν αξάπο, ν θαβαιάξηο, ν καδαξάηο 

- εο       ν ρνξέηεο, ν εξγάηεο 

У существительных женского рода следующие окончания: 

- α     η κάλα, η γιόοα, η κία, η δπιία 

- η      η ηηκί, η Πηλί, η κηραλί 

- ε      η Διέλε, η κεδέ, η αξάρλε 

- π      η αιεπύ, η καηκύ, η γινού, η θνού 

- ν      η Γέοπν (редко встречаемая форма) 

Окончания существительных среднего рода: 

- αλ    ην πξάκαλ, ην γξάκαλ, ην ηοαθέιηδκαλ 

- ηκνλ  ην οθάποηκνλ, ην πέθοηκνλ, ην βξέθοηκνλ 

- νλ     ην δέληξνλ, ην θηηόλ, ην ράηαινλ 

- νο     ην πάζνο, ην πάρνο, ην πιάηνο 

- ηλ      ην ππιίλ, ην οοθηιίλ, ην πεδίλ, ην ιηκλίλ 

- Нулевое окончание в именительном падеже, например:  ην πεγάδ, ην αβιάθ, ην 

ονβέη, ην ονβρόδ, ην θπηάι, ην πηξόλ  и  т.д.   

Примечание №1   

Древние существительные мужского рода, оканчивающиеся на –νο, мы говорим с 

окончанием –νλ, например: ν άλζξνπνο – ν άλζξνπνλ, ν οίληξνθνο – ν ζίληξνθνλ, ν 

δηάοθαινο – ν δηάοθαινλ и т.д. Это потому, что –ο в конце слова мы понимаем, помимо 

окончания, как притяжательное местоимение  второго лица.  Таким образом, когда мы 

говорим «ν άλζξνπν-ο» мы обычно понимаем  «ν άλζξνπνο - οπ»,  «ν οίληξνθν-ο» - «ν 

οίληξνθνο-οπ» (твой человек, твой товарищ). (Σπ - притяжательное  местоимение  2-го 

лица  в  родительном падеже.  В этой форме оно используется в новогреческом языке.  В  

понтийском в полной форме не встречается.)   

Однако  там, где существительное является именной частью сказуемого в 

именительном падеже мы говорим его в древней форме, например:  Νην ελ αηόο ππ 

έξζελ?,  Αλζξνπνο  ελ. (Тот кто вошѐл, кто?,  Человек.)  

Здесь это слово не означает «твой человек» так как в этом случае «άλζξνπνο» 

является именной частью сказуемого. Однако, если мы спросим «Πίνο έξζελ? – кто 

пришѐл?» не следует говорить «ν άλζξνπνο έξζελ», но «ν άλζξνπνλ έξζελ». Если мы 

скажем здесь «ν άλζξνπνο»  это будет означать  «άλζξνπνο –οπ --твой человек». Таким 

образом, когда подлежащим является существительное, оно говорится в именительном 

падеже с конечной «-λ».  

 Примечание №2 

 Зачастую, конечная гласная имѐн существительных мужского рода, выпадает и 

слышится вместо «ο» звук «ηο», например: «ν θαβαιάξηο, ν θαβαιάξο, ν θαβαιάξηο»  или 

«ν ρακειεηάξηο, ν ρακειεηάξο, ν ρακειεηάξηο». Менее часто встречаем, в виде исключения, 

имена существительные мужского рода без конечных «ο» и  «λ», например:  ν θίξ. 

 Окончаниями женского рода у существительных в понтийском языке могут быть 

«α», например: η κάλα, η ραξά, η ζάιαοα; на «π», например: η γινού, η θνού; на «η», например: 

η απνθνπί, η ηηκί; на «ε», например: η λίζε, η θαβέ. 
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 В понтийском языке есть существительные женского рода, когда-то имевшие 

окончание «νο». Одни из них остались женского рода, но сменили их окончание, 

например: η δηδάοθαινο, η δηδαζθάιοα, η δηαοθάιηοα; η οίληξνθνο, η οηληξόθοα. Другие, 

сменили род и стали словами мужского рода, например: η πξόνδνο, ν πξόνδνο, η νδόο, ν 

νδόο  (ζα πάν ονλ νδόλαη. Сменилось и значение:  ονλ νδόλαη=ονλ ηόπνλαη). Однако 

большинство перешло в средний род, например: η άκπεινο, η(ν) ακπέι, η έιαθνο, η(ν) ειάθ, 

η θάκηινο, ην θακέι, η ηάθξνο, ην ηξαθίλ, η ηίκβνο, ην ηπκπίλ и т.д. 

 Есть в понтийском языке существительные женского рода с окончанием и на 

согласный звук, но их мало, как исключение из правил, например: η θνξ. «Κνξ, λην ηηιίηο 

θηαπνηηιίηο ηη ιεηδέθηο ηα ηέθηα»-народная песня. Η ραξ, например: Υαξ (ην ράξηδκαλ), ηεκόλ 

πα αζέλ αηό. 

 Окончаниями существительных среднего  рода в понтийском языке могут быть: 

«αλ» - ην γξάκαλ, ην πξάκαλ, «νλ» - ην δέληξνλ, ην κίινλ, «ηκνλ» - ην πέθοηκνλ, ην ηξέθοηκνλ, 

«νο» - ην ιάζνο, ην κέξνο, «ηλ» - ην ππιίλ, ην καιίλ. А также  различные согласные звуки  у 

слов, потерявших некогда окончание «ηλ»  и оставшихся без   окончания, например: ην 

πεγάδ  из  ην πεγάδηλ, η(ν) νκάη из ην νκάηηλ, ην καοοέξ  из ην καοοέξηλ, ην θπηάι из  ην 

θπηάιηλ  и т.д. 

 Поэтому понтийский язык легко впитывает иностранные слова, оканчивающиеся 

на согласные звуки, например: ην ονβέη,ην ηξάρηνξ, ην θνιρόδ  и т.д. 

 Примечание: Формы: ην καοοέξηλ, ην θπηάιηλ, ην κάηηλ, ην πεγάδηλ являются 

идиоматическими, так говорят в керасундейском  говоре. А сурмениты говорят без «λ»: 

πεγάδη, νκάηη, καοοέξη, θπηάιη  и т.д. 

 

СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МУЖСКОГО РОДА 

 

Единственное число 
падеж Артикль Слова с окончанием на: 

-αο -ηο -εο -ο -νλ -νο 

Имен. ν δπιεθηάο ηνγξακαηδίο, 

καζεηηο 

εξγάηεο αξάπο δηάοθαινλ, 

Κοαλζόππινλ, 

Μίηνλ 

αξηζκόο 

Род. η(η)* δπιεθηα ηνγξακαηδη, 

καζεηη 

εξγαηε αξαπ δηάοθαινλνο 

Κοαλζόππινλνο, 

Μίηνλνο 

αξηζκύ 

Вин. ηνλ δπιεθηαλ ηνγξακαηδηλ, 

καζεηηλ 

εξγαηελ αξαπ δηαοθαινλ, 

Κοαλζνππινλ, 

Μηηνλ 

αξηζκόλ 

Зват. ε, ν** δπιεθηα ηνγξακαηδη, 

καζεηη (-α) 

εξγαηε  

(-α) 

αξαπ δηαοθαιε, 

Κοαλζνππιε, 

Μηην 

αξηζκέ 

 

*- «η» артикля перед словами, начинающимися с гласных, выпадает и 

оставшаяся  «η» пишется слитно со словом, например: ηεξγαηε  

**- артикль отсутствует, а используются междометия, например: 

Δ, άλζξνπε! – эй, человек!   ν, άλζξνπε! – о, человек! 
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      (-α)- в звательном падеже  окончание может оканчиваться на эту букву, 

например: καζηηά! εξγάηα! 

Множественное число 
Падеж Артикль Слова с окончанием  на: 

-αο -ηο -εο -ο -νλ -νο 

Имен. η δπιεθηάδεο ηνγξακαηδίδεο, 

καζεηάδεο 

εξγάη αξάπ δηαοθάι, 

Κοαλζνππιηάλη, 

 

Αξηζκί 

Род. η(η)* δπιεθηαδίνλ ηνγξακαηδηδίνλ, 

καζεηαδίνλ 

εξγαηίνλ αξαπίνλ δηαοθαιίνλ 

Κοαλζνππιαληίνλ 

Αξηζκίνλ 

Вин. η(η)* δπιεθηάδεο ηνγξακαηδηδεο, 

καζεηαδεο 

εξγάηο αξάπο δηαοθάιηο, 

Κοαλζνππιηάληο, 

 

Αξηζκύο 

Зват. ε, ν** δπιεθηαδεο ηνγξακαηδηδεο, 

καζέηαδεο 

εξγαη αξαπ δηαοθάι, 

Κοαλζνππιηάλη, 

 

Αξηζκί 

 

Как «ν δπιεθηάο» склоняются: ν θαπλάο, ν ποαξάο, ν πξναηάο, ν θηδνλάο и другие.Как 

«ν ηνγξακαηδίο» склоняются: ν ηελεθεηδίο, ν θαηθηηδίο, ν δπξλαηδίο, ν ιηξηηδίο и другие. Как 

«ν καζεηίο»: ν θηηεηίο, ν θηηεθηίο и другие. Как «ν δηάοθαινλ»:  ν οίληξνθνλ, ν ηπάιηινλ, ν 

άλζξνπνλ и другие. Как «ν Κοαλζόππινλ»: ν Παξαοθεβόππινλ, ν Αιεπόππινλ  и другие.  

В именительном падеже единственного числа слова оканчиваются на  «ο» или  «λ». 

В родительном падеже единственного числа «ο» именительного падежа отпадает, а там, 

где именительный заканчивается на «λ», родительный принимает окончание «ο». 

Отличительным признаком винительного падежа единственного числа везде является 

буква «λ». В звательном падеже «ο» отпадает, а там, где есть окончание «νλ» в 

именительном падеже, отпадает «λ» и гласная «ν» меняется на «ε», например: ν 

δηάοθαινλ – ε δηάοθαιε. 

Окончаниями множественного числа в именительном падеже являются «-ηδεο»,  

«-αδεο», «-λη». В родительном падеже везде окончание «-ηνλ».В винительном 

падеже слово иногда совпадает с формой именительного падежа.  

Только артикль меняется и те слова, что не имели в окончании «ο» в винительном 

получают его, например:  η δηαοθάι - ηη δηαοθάιηο, η πεδάλη – ηη πεδάληο  и т.д. Звательный 

падеж не имеет артикля как именительный и только  по его наличию их отличают, 

например: Δ, ηνγξακαηδίδεο, αξρηλέοηε ηη δπιίαλ! 

 Ударение остаѐтся на том же месте, где находится. Только там, где слово теряет 

своѐ окончание, ударение передвигается к концу, например: ν κάοηνξαο – η καοηόξ и т.д. 

Все слова мужского рода, имевшие когда-то ударение на предпоследнем слоге (от 

конца), после потери гласного в окончании, стали иметь ударение на последнем слоге, 

например: ν αξάπηο – ν αξάπο, ν θαβαιάξηο – ν θαβαιάξηο. 

 В понтийском греческом есть слова мужского рода и на другие окончания, которые 

редко встречаются.  
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на «-εαο»  

 
Падеж Единственное число Множественное число 

Артикль Ο οηλγξαθέαο, ν γξακαηέαο Артикль  

Имен. ν οηλγξαθέαο Γξακαηέαο η οηλγξαθηάλη γξακαηέη 

Род. η(η) οηλγξαθέα Γξακαηέα η(η) οηλγξαθηαληίνλ γξακαηέηνλ 

Вин. ηνλ οηλγξαθέαλ Γξακαηέαλ η(η) οηλγξαθηάληο γξακαηέηο 

Зват.  οηλγξαθέα Γξακαηέα  οηλγξαθηάλη γξακαηέη 

 

 В понтийском греческом наблюдается тенденция отбрасывания гласных звуков в 

окончаниях. Это происходит сначала во множественном числе, а затем распространяется 

и на единственное число. И в большей части это происходит в именительном падеже 

множественного числа, где зачастую слово остаѐтся с одним корнем слова, без 

окончания, например:   η αξάπ, η δηαοθάι и т.д. Часто остаѐтся без окончания и 

винительный падеж единственного числа, например: ηνλ αξάπ, ηνλ θαβαιάξи т.д. 

 Также вытесняется гласный звук  в окончаниях и винительного падежа, 

множественного числа, например: ηαξάπο, ηη θαβαιάξηο, ηη δηαοθάιηο.  В винительном 

падеже множественного числа и именительном падеже единственного падежа никогда не 

отпадает конечная «ο». 

 Конечная «ο» в именительном падеже единственного числа так глубоко 

укоренилась в языковом чувстве народа, что даже когда русифицируются фамилии, 

например: ν Γπδνθ, ν Μπξαηνθ и т.д. в разговоре всегда произносятся с «ο». Например: Ο 

Μπξάηνθο ίπελαην. Ο Γύδνθο έξζελ., и т.д.  И иноязычные имена, народ  по своему 

языковому чувству, невольно произносит их с «ο», например: ν ηάιηληο, ν Λέληληο  и т.д. 

 

С К Л О Н Е Н И Е СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ЖЕНСКОГО РОДА 

 

Единственное число 

 
Падеж Артикль Слова с окончанием на: 

-α -η - -ε -π -οη 

Имен. η κάλα, 

ραξά, 

γιόοα 

οηξνκνζίθη, 

θπηοί, 

γλνο, 

ραξ 

πεξηέ, 

Διέλε 

 αιεπύ,  ιέθοη 

Род. η(η)* κάλαο, 

ραξάο. 

γιόοαο 

οηξνκνζίθηο, 

θπηδίο 

γλνο, 

ραξηο 

πεξηέο, 

Διέλεο  

 

αιεπύο ιέθοηο 

Вин. ηηλ κάλαλ, 

ραξάλ, 

γιόοαλ 

οηξνκνζίθηλ, 

θπηδίλ 

γλνο, 

ράξα 

πεξηέλ, 

Διέλελ 

 

αιεπύλ ιέθοηλ 

Зват. ε, ν** κάλα, 

ραξά, 

γιόοα 

οηξνκνζίθη, 

θπηδί 

γλνο, 

ραξ 

πεξηέ, 

Διέλε 

αιεπύ Λέθοη 
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Множественное  число 

 
Падеж Артикль Слова с окончанием на: 

-α -η - -ε -π -οη 

Имен. η 

 

καλάδεο, 

  

θπηδίδεο       

η(α) ραξάληαο, 

γιόοαο 

οηξνκνζίθαο, 

θπηοίδηα, 

γλόοηα, 

ράξηα 

πεξηέδεο, 

- 

αιεπύδηα ιέθοηο 

Род. η(η)* καλαδίνλ, 

ραξαληίνλ, 

γινοίνλ 

οηξνκνζηθηο, 

θπηδηδίνλ 

γλνοίνλ, 

- 

πεξηεδίνλ, 

  

 

αιεππδίνλ ιεθοίνλ 

Вин. ηη καλάδεο, θπηδίδεο,     

η(α) ραξάληαο, 

γιόοαο 

οηξνκνζίθαο, 

θπηδίδηα 

γλόοηα, 

ράξηα 

πεξηέδεο, 

 

αιεπύδηα ιέθοηο 

Зват. ε, ν** καλάδεο, 

ραξάληαο, 

γιόοαο 

οηξνκνζίθαο, 

θπηδίδεο 

(ίδηα) 

γλόοηα, 

ράξηα 

πεξηέδεο, 

 

αιεπύδηα ιέθοηο 

 

                                                  

                                                       Литературная форма 

 

 Существительные женского рода в именительном падеже единственного числа 

почти везде в окончаниях сохранили гласные звуки «α, π, ε, η». Кое-где  началось их 

отбрасывание, например:  η γλνο  (вместо  η γλόζη), η ραξ (вместо ην ράξηζκαλ). 

 В родительном падеже все существительные ж.р. принимают в окончаниях букву 

«ο». 

 В винительном падеже принимают «λ» все существительные, сохранившие 

гласную в окончании,  и не принимают те, у которых не сохранилась. Например: η γλνο, η 

ραξ (без конечной гласной) в винительном падеже принимают формы ηηλ γλνο, ηηλ ραξ без 

«λ». 

 Звательный падеж образуется по образцу именительного. 

 Во множественном числе мы замечаем, что все существительные женского рода,  

кроме  одушевлѐнных,  принимают форму среднего рода. Одни только принимая артикль 

среднего рода, например: ηα ραξάληαο, ηα γιόοαο, другие и артикль и окончания, 

например: ηαιεπύδηα, ηα γλόοηα, ηα ράξηα. Окончания «ηα» и «α», являются окончаниями 

среднего рода. Во множественном числе  именительного и винительного падежей 

существительные женского рода  имеют одинаковые окончания. 

 Окончание  родительного падежа у всех существительных - «ηνλ»,  а окончание 

звательного падежа совпадает с окончанием именительного. 
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СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ СРЕДНЕГО РОДА 

 

Единственное число 
Падеж Артикль Слова с окончанием на: 

-αλ -αο -ηκνλ -νλ -νο -ηλ - 

Имен. η(ν) γξάκαλ, 

 

θξέαο, ηξέθοηκνλ, 

άποηκνλ 

θίινλ, 

λεξόλ, 

ρνξίνλ, 

θνδόλ, 

οίδεξνλ 

πάζνο 

 

 

ππιίλ Πεγάδ 

Род. η(η)* γξάκαηη, θξέαηη ηξεθοίκαηη, 

αποίκαηη 

θηιί, 

λεξύ, 

ρνξί, 

θνδνλί, 

οηδεξί 

πάζη 

 

 

ππιί Πεγαδί 

Вин. Σν γξάκαλ θξέαο ηξέθοηκνλ, 

άποηκνλ 

θίινλ, 

λεξόλ, 

ρνξίνλ, 

θνδόλ, 

ζίδεξνλ 

πάζνο 

 

 

ππιίλ Πεγάδ 

Зват. ε, ν** γξάκαλ θξέαο ηξέθοηκνλ, 

άποηκνλ 

θίινλ, 

λεξόλ, 

ρνξίνλ, 

θνδόλ, 

ζίδεξνλ 

πάζνο 

 

 

ππιίλ Πεγάδ 

 

Множественное число 
Падеж Артикль Слова с окончанием на: 

-αλ -αο -ηκνλ -νλ -νο -ηλ - 

Имен. η(α) γξάκαηα, 

 

θξέαηα, ηξεθοίκαηα, 

αποίκαηα 

θίια, 

λεξά, 

ρνξία, 

θνδόληα, 

ζίδεξα 

πάζηα 

 

 

ππιία πεγάδηα 

Род. η(η)* γξακαηίνλ, θξεαηίν

λ 

ηξεθοηκαηίνλ, 

αποηκαηίνλ, 

 

θηιίνλ, 

λεξίνλ, 

ρνξίνλ, 

θνδνλίνλ, 

οηδεξίνλ 

παζίνλ 

 

 

ππιίνλ πεγαδίνλ 

Вин. η(α) γξάκαηα, θξέαηα ηξεθοίκαηα, 

αποίκαηα 

θίια, 

λεξά, 

ρνξία, 

θνδόληα, 

οίδεξα 

πάζηα 

 

 

ππιία πεγάδηα 

Зват. ε, ν** γξάκαηα θξέαηα ηξεθοίκαηα, 

αποίκαηα 

θίια, 

λεξά, 

ρνξία, 

θνδόληα, 

οίδεξα 

πάζηα 

 

 

ππιία πεγάδηα 



 

32 

 

 

 По образцу слова  «ην γξάκαλ» склоняются и: ην ξάκαλ,  ην πξάκαλ,  ην οηόκαλ,  ην 

πιάδκαλ  и т.д.  По образцу «ην ηξέθοηκνλ» - ην πέθοηκνλ,  ην θιόζηκνλ,  ην ξάποηκνλ,  ην 

γξάποηκνλ и др.  По образцу «ην θίινλ» - ην κίινλ,  ην θοίινλ,  ην οθξίλνλ и др.  Как «ην 

ρνξίνλ» - ην ζθνιίνλ,  ην βηβιίνλ  и др.  Как  «ην θνδόλ» - ην πηξόλ,  ην ζαπόλ и др. Как «ην 

ζίδεξνλ» - ην ράηαινλ,  ην κέηαινλ и др.  Как «ην άποηκνλ» - ην πέθοηκνλ,  ην ζθάποηκνλ и др.  

Как «ην πάζνο» - ην πιάηνο,  ην ιάζνο  и др.   Как «ην ππιίλ» - ην θπηίλ,  ην ηπκπίλ,  ην πεδηίλ 

и др.  Как «ην πεγάδ» - ην θπηάι,  ην πνδάξ,  ην θαξάβ и др. 

 Окончания трѐх падежей: именительного, винительного и звательного, в 

единственном и множественном числах совпадают. 

 В единственном числе именительный падеж в большинстве своѐм имеет в 

окончании одну из гласных «α, ν, η»  и согласные «λ, ο». Иногда говорится без окончания, 

например: ην πεγάδ (ηλ),  ην πηξόλ (ηλ),  ην θπηάι (ηλ) и т.д. 

 В родительном падеже окончание всегда «η» , а ударение переходит на последний 

слог (первый с конца). 

 Именительный падеж во множественном числе оканчивается на «α» или «ηα». 

 Родительный падеж множественного числа оканчивается всегда на «ηνλ». 

 

                                   ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ – ΔΠΙ`ΘΔΣΑ 

 

 Прилагательные хотя и являются словами, определяющие существительные, 

отдельно не говорятся.  Всегда следуют с существительным, которое определяют. 

 Мы не можем сказать просто «θόθηλνλ -красный». Когда мы так говорим, тогда 

прилагательное становится существительным, например: вместо того, чтобы сказать «ν 

θόθθηλνλ ν οηξαηηόηηο – красный солдат»,  мы говорим «ν θόθηλνλ – (подразумевается 

солдат  иначе - красноармеец». При отдельном следовании слово красный является 

существительным.  Говоря «красный»,  требуется сказать и что является красным, 

например: ην θόθηλνλ  η οηκέα – красный флаг,  ην θόθηλνλ ην θξίλνλ – красная лилия, ην 

θόθηλνλ ην έκαλ – красная кровь, и т.д.  

 В древнегреческом языке прилагательное согласовывалось с родом 

существительного, например:  ν θίιηαηνο παηίξ, η θίιηαηη κίηηξ, ην θίιηαηνλ ηέθλνλ – 

дорогой отец, дорогая мать, дорогое дитя. То же происходит в языке материковых греков 

(димотике), например: ν αγαπηηόο παηέξαο, η αγαπηηί κηηέξα, ην αγαπηηό πεδί. И в нашем 

языке, например: ν αγαπεκέλνλ ν θίξ, η αγαπεκέληοα η κάλα, ην αγαπεκέλνλ ην πεδίλ. Но у нас 

это согласование уже давно начало ограничиваться. Сейчас, только когда 

прилагательные определяют одушевлѐнные существительные, прилагательные 

согласуются с существительным в роде, например: η ηξαλέοα η λίζε – старшая невестка. 

Однако, когда определяют неодушевлѐнные предметы, это согласование не соблюдается. 

В нашем языке мы говорим, например: ην ηξαλόλ η αβιίλ – буквально – «большое» двор, 

ην ηποηιόλ η πόξηα, ην κάβξνλ η ζάιαοα и т.д. Мы говорим прилагательное в среднем роде. 

 А для облегчения использования прилагательного и существительного в разных 

родах, мы ставим перед ними раздельные артикли (там, где древний язык и димотика 

используют один общий артикль для прилагательных и существительных), например: η 

κάβξη ζάιαοα (димотика), ην κάβξνλ η ζάιαοα (понтийский). Никогда по понтийски мы не 

можем сказать ην κάβξν ζάιαοα, ην ηξαλόλ πόξηα, ηέκνξθνλ θνηνγξαθία, т.е. с одним 

артиклем, общим и для существительного и для прилагательного. 
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 Те, кто внимательно прочитал то, что я написал выше, легко поймет, почему это 

происходит. 

Средний род вытесняет мужской и женский, становясь на их место.  

Мужской  и женский определяются только для одушевлѐнных существительных. 

Но, только там, где заканчивается влияние среднего рода.  Мы видели, что 

прилагательные - определения одушевлѐнных существительных, представляющих 

животных, используются в форме среднего рода. 

 В нашем языке  ясно видна тенденция к полному преобладанию среднего рода.  

Именно в этом лежит причина перехода прилагательных в средний род. 

 Привлекательно то, что окончание «νο»   для прилагательных  женского рода 

сохранилось из древнего языка до нынешних дней только в понтийском, и только для 

описания одушевлѐнных существительных. 

 И таким образом у нас есть прилагательные на «νο»: η απξόθνθηνο, η απέδεθηνο, η 

έκπνδνο, η λόοηηκνο, η αγηαξάεθηνο, η αλίπαληξνο, η αλάθοηνο, η άηηκνο, η αθακάηεθηνο, η 

απαοοάξεθηνο  и т.д. 

 Прилагательные женского рода при этом отличаются от прилагательных мужского 

рода разным конечным согласным в окончании. У прилагательных мужского рода это 

«λ», а женского «ο», например: ν άηηκνλ – η άηηκνο, ν απξόθνθηνλ- η απξόθνθηνο   и т.д. 

 На древнегреческом языке говорилось:ν απέδεθηνο,  η απέδεθηνο,  ην απέδεθηνλ. 

 На димотике: ν απέδεθηνο,  η απέδεθηη,  ην απέδεθηνλ. 

На понтийском: ν απέδεθηνλ,  η απέδεθηνο,  ην απέδεθηνλ. 

 

СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

 

Ο οκνεας, οκνιαρσ – лентяй, -ка 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    νθλέαο 

η(η) νθλέα 

ηνλ νθλέαλ 

 -«- νθλέα 

 

η      νθληαξύ (νθληαξία) 

η(η) νθληαξύο (νθληαξίαο) 

ηηλ  νθληαξύλ (νθληαξίαλ) 

-«-   νθληαξύ  (νθληαξία) 

-«--«-«- 

 

 

 

Падеж множественное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

η     νθληάλη 

η(η) νθληαληίνλ (ηδίνλ) 

η(η) νθληάληαο 

 -«- νθληάλη 

 

η      νθληάλη 

η(η) νθληαληίνλ (ηδίνλ) 

η(η)  νθληάληο 

-«-   νθληάλη 

-«--«-«- 

 

 

 

По образцу этого слова склоняются и ν γινοέαο, ν γπιέαο, ν βξαοέαο и др. 
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Ο απρόκοθηον, -ος, -ον - неудачливый, неуспевающий 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    απξόθνθηνλ 

η(η) απξόθνθηνλνο 

ηνλ απξόθνθηνλ 

 -«-  απξόθνθηε 

 

η      απξόθνθηνο(-εοα) 

η(η)  απξόθνθηνλνο (-εοαο) 

ηηλ  απξόθνθηνλ (-εοαλ) 

-«-   απξόθνθηνο   (-εοα) 

ην απξόθνθηνλ 

η(η) απξόθνθηνλνο 

ην απξόθνθηνλ 

-«- απξόθνθηνλ 

 

 

Падеж множественное число 

Муж  и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

η      απξόθνθηη 

η(η) απξνθνθηίνλ(ηδίνλ) 

η(η) απξόθνθηπο 

 -«- απξόθνθηη 

 

ηα   απξόθνθηα 

η(η) απξνθνθηίνλ (ηδίνλ) 

ηα   απξόθνθηα 

-«-   απξόθνθηα 

 

Склонение женского рода отличается от мужского рода только в именительном и 

звательном падежах единственного числа. Средний род отличается от мужского рода 

только в звательном падеже единственного числа и в именительном, винительном и 

звательном падежах множественного числа. По образцу данного слова склоняются ν 

απέδεθηνλ, ν άλνοηνλ, ν άοοθεκνλ и др. 

 

 Ο άςπρον, -εςα,-ον – белый, -ая, -ое 

 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    άοπξνλ 

η(η) άοπξνλνο 

ηνλ άοπξνλ 

 -«- άοπξε 

 

η      άοπξεοα 

η(η)  άοπξεοαο 

ηηλ   άοπξεοαλ 

-«-   άοπξεοα 

η(ν) άοπξνλ 

η(η)  άοπξπ 

η(ν)  άοπξνλ 

-«-    άοπξνλ 

 

Падеж множественное число 

Муж и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

 η     άοπξη 

η(η) αοπξηδίνλ (αζπξίνλ) 

η(η) άοπξπο 

 -«- άοπξη 

 

η(α) άοπξα 

η(η)  αοπξηδίνλ (ίνλ) 

η(α) άοπξα 

-«-    άοπξα 
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Склонение в женском роде отличается от мужского только в единственном числе. 

Склонение в среднем роде  отличается от мужского рода в родительном падеже 

единственного числа и в именительном, винительном и звательном множественного 

числа. 

 По образцу данного слова склоняется  ν κάβξνο и др. 

 

Ο κοθόν, -έςα, -όν 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο   θνθόλ 

η(η) θνθύ 

ηνλ θνθόλ 

 -«- θνθέ 

 

η      θνθέοα (θνθί) 

η(η)  θνθέοαο (θνθίο) 

ηηλ   θνθέοαλ (θνθίλ) 

-«-   θνθέοα (θνθί) 

η(ν) θνθόλ 

η(η)  θνθύ 

η(ν)  θνθόλ 

-«-   θνθόλ 

 

Падеж множественное число 

Муж и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

 η     θνθί 

η(η)  θνθηδίνλ (θνθίνλ) 

η(η)  θνθύο 

 -«-  θνθί 

 

η(α) θνθά 

η(η)  θνθηδίνλ (ίνλ) 

η(α)  θνθά 

-«-    θνθά 

Отличается склонение в женском роде в единственном числе и среднего рода во 

множественном числе. По образцу данного слова склоняются ν παιαιόλ, ν οηξαβόλ, ν 

ινιόλ  и  ν θαθόλ, ν θαιόλ.  Два последних не имеют вторую форму склонения в женском 

роде, например: мы никогда не скажем η θαιί или  η θαθί γηλέθα в единственном числе. 

Всегда говорим: η θαιέοα или  η θαθέοα η γηλέθα.  Однако, во множественном числе мы 

говорим:  η θαιί  или η θαθί γηλεθ. 

 

Ο  παςςιμένον, -ένηςα, -ένον 

 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    παοοηκέλνλ 

η(η)  παοοηκέλνλνο 

ηνλ  παοοηκέλνλ 

 -«-  παοοηκέλε 

 

η      παοοηκέληοα 

η(η)  παοοηκέληοαο 

ηηλ   παοοηκέληοαλ 

-«-   παοοηκέληοα 

η(ν) παοοηκέλνλ 

η(η)  ---- 

η(ν)  παοοηκέλνλ 

-«-    παοοηκέλνλ 
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Падеж множественное число 

Муж и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

 η     παοοηκέλ 

η(η)  παοοηκελίνλ (ηδίνλ) 

η(η)  παοοηκέληο 

 -«-  παοοηκέλ 

 

η(α)  παοοηκέλα 

η(η)   παοοηκελίνλ (ηδίνλ) 

η(α)  παοοηκέλα 

-«-    παοοηκέλα 

 

Отличается склонение женского рода от мужского рода в единственном числе. Во 

множественном числе средний род от мужского и женского. По данному образцу 

склоняются ν ρνξηαδκέλνλ, ν πηλαδκέλνλ, ν  οθνηνκέλνλ и др. 

 

Ο ηδετέλης, -έλενα, -έλκον 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    ηδερέιηο 

η(η)  ηδερέι 

ηνλ  ηδερέι 

 -«-  ηδερέι 

 

η      ηδερέιελα 

η(η)  ηδερέιελαο 

ηηλ   ηδερέιελαλ 

-«-   ηδερέιελα 

η(ν) ηδερέιθνλ 

η(η)  ---- 

η(ν)  ηδερέιθνλ 

-«-    ηδερέιθνλ 

 

Падеж множественное число 

Муж и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

 η     ηδερέι 

η(η)  ηδερειίνλ (ηδίνλ) 

η(η)  ηδερέιηο 

 -«-  ηδερέι 

 

η(α)  ηδερέιθα 

η(η)   ηδερειίνλ (ηδίνλ) 

η(α)  ηδερέιθα 

-«-    ηδερειθα 

По образцу этого слова склоняются ν ηεκπέιηο, ν δεβδέθο и под.  

 

Ο εβγενίς, -ένιςα, -ενιδμένον 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    εβγελίο 

(εβγεληδκέλνλ) 

η(η)  εβγελί 

ηνλ  εβγελίλ 

 -«-  εβγελί 

 

η      εβγέληοα 

(εβγεληδκέληοα) 

η(η)  εβγέληοαο 

ηηλ   εβγέληοαλ 

-«-   εβγέληοα 

η(ν) εβγεληδκέλνλ 

 

η(η)  ---- 

η(ν)  εβγεληδκέλνλ 

-«-    εβγεληδκέλνλ 
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Падеж множественное число 

Муж и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

 η     εβγελίδεο 

η(η)  εβγεληδίνλ 

η(η)  εβγελίδαο 

 -«-  εβγελίδεο 

 

η(α)  εβγεληδκέλα 

η(η)   ---- 

η(α)  εβγεληδκέλα 

-«-    εβγεληδκέλα 

 

Ο μακρίς, -έςα, -ίν 

Падеж Единственное число 

Муж род Жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

Ο    καθξίο 

η(η)  καθξί 

ηνλ  καθξίλ 

 -«-  καθξί 

 

η      καθξέοα 

η(η)  καθξέοαο 

ηηλ   καθξέοαλ 

-«-   καθξέοα 

η(ν) καθξίλ 

η(η)  καθξί 

η(ν)  καθξίλ 

-«-    καθξίλ 

 

Падеж множественное число 

Муж и жен род Средний род 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

 η     καθξίδεο 

η(η)  καθξηδίνλ 

η(η)  καθξίδαο 

 -«-  καθξίδεο 

 

η(α)  καθξέα 

η(η)   καθξηδίνλ 

η(α)  καθξέα 

-«-    καθξία 

Как ην καθξίο склоняются и ν βαζίο, ν πιαηίο. Кроме родительного падежа 

множественного числа ударение во всех падежах остаѐтся на том же слоге. 

   

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

 

 Прилагательные  в понтийском греческом имеют четыре степени сравнения. 

1.Степень, характеризующую качество существительного, называется положительной 

(ζεηηθόο βαζκόο),  например: ν εξγαηηθόο,-έοα,-όλ (работящий, -щая, -щее). 

2. Степень, сравнивающая лица или предметы, имеющие одинаковое свойство, но у 

одного из них оно выражено сильнее  и называется двойной сравнительной (δηηθόο 

οηλθξηηηθόο). Например: Ο Νίθνλ ελ άιν εξγαηηθόο (γηα θηάιν εξγαηηθόο) αοόλ Κόοηηλ. – Коля 

трудолюбивее  (или  более трудолюбив), чем Костя. 

3.Степень, сравнивающая множество лиц или предметов, один из которых имеет общее 

свойство в большей степени, чем остальные. Называется эта степень множественной 

сравнительной (πιηζηληηθόο οηλθξηηηθόο).  Например: Αοόιηα ηη οθνιί ηα πεδία, ν Νίθνλ ελ 

οόινλ (γηα οόιελ) ν εξγαηηθόο.- Из всех детей школы Коля самый трудолюбивый. 

4. Степень, показывающая, что существительное  имеет свойство, в самой что ни на есть 

высшей степени, без сравнения с другим, или другими и называется превосходной 
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степенью (ηπεξζεηηθόο βαζκόο). Например: Νίθνλ ελ ηδηπ εξγαηηθόο.-Коля очень 

трудолюбив. 

СХЕМА ПОСТРОЕНИЯ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ 

 

Положительная Двойная 

сравнительная 

Множественная 

сравнительная 

Превосходная 

степень 

Ο θξόληκνλ 

Разумный 

άιν θξόληκνο (αοόλ) 

разумнее (чем) 

αοόινλ θξόληκνο 

разумнее (из) всех 

ηδηπ θξόληκνο 

самый (очень) разумный 

Ο έθοηπλνλ 

Сообразительный 

άιν έθοηπλνο 

сообразительнее 

чем 

αοόινλ έθοηπλνλ 

сообразительнее всех 

 

ηδηπ έθοηπλνλ 

самый сообразительный 

 

Ο άξνοηνλ 

больной 

άιν άξνοηνο 

болеет сильнее, 

чем 

αοόινλ άξνοηνλ 

болеет сильнее всех, 

самый больной из 

ηδηπ άξνοηνο 

самый больной 

Ο θαιόλ 

хороший 

 

άιν θαιόο 

лучше чем 

αοόινλ θαιόο 

лучший из всех 

ηδηπ θαιόο 

самый лучший 

 В древности наш  язык  выражал степени сравнения прилагательных одним 

словом, например: ν θξόληκνο, ν θξνληκόηεξνο, ν θξνληκόηαηνο.  Современный язык 

выражает их описательно, а именно несколькими словами, например: ν θξόληκνλ, άιν 

θξόληκνο  и т.д.  Двойная сравнительная степень формируется из положительной степени 

при помощи слова  «άιν», множественная сравнительная  при помощи слова  «αοόινλ» и 

превосходная при помощи слова «ηδηπ». От древнего способа выражения степеней 

сравнения в современном языке остались некоторые образцы, например: ν θαιόλ, ν 

θαιίνλ –хороший,  лучше, ν θαθόλ, ν οοηξ (οοηξόλ) –плохой, хуже.  

 Но они никогда не произносятся отдедельно, а всегда со словом «άιν», например: 

άιν θαιίνλ, άιν οοίξ.  Ещѐ есть и  ν κηδνηέξνο ( сравнительная к ηξαλόο). Иногда говорим и 

ηξαλίηεξνο  и θνληίηεξνο. Кроме этих, скажем, исключений все остальные прилагательные 

образуют сравнительные степени в соответствии с установленной  схемой (т.е. образуя 

двойную сравнительную, множественную сравнительную и превосходную). 

 

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

 

 Числительными, а именно словами, показывающими числа, могут быть 

прилагательными, существительными и нескланяемые частицы речи. 

 

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ, ВЫРАЖЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ 

 

 Числительные, выраженные прилагательными, могут быть трѐх видов. 

1) Количественные. Называются  количественными числительными все те, которые 

мы используем для выражения только числа. Большинство из них  не склоняются. 

Те, что склоняются, являются прилагательными, например: έλαλ, δίν, δηαθόοοηα, 

οοίιηα и др.  
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Примечание. Количественными несклоняемыми числительными являются: ηέοεξα, 

πέληε, εθο, εθηά, νρηό, ελέα, δέθα, έληεθα, δόδεθα  и десятки:  ίθνο, ηξηάληα (триянда), 

οεξάληα и так до εθαηόλ, включая и его. Остальные склоняются. 

2) Порядковые. Так называем те, что мы используем для обозначения места 

существительного, например: πξόηνο - первый, δέθηεξνο - второй,  ηέηαξηνο -      -

четвѐртый и т.д. Порядковые числительные образуются окончанием –νο  и все 

являются прилагательными  трѐх родов с тремя окончаниями: ν ηξίηνλ, η ηξίηνο, ην 

ηξίηνλ-третий, третья, третье,  ν ηέηαξηνλ, η ηέηαξηη, ην ηέηαξηνλ – четвѐртый, 

четвѐртая, четвѐртое и т.д. Мы также говорим и η πξόηεοα, η δέθηεξεοα, η ηξίηεοα и 

т.д. Наш народ использует только первые порядковые числительные: πξόηνο, 

δέθηεξνο, ηξίηνο, ηέηαξηνο.  Другие, либо вообще не используют, либо очень редко. 

Таким же образом мы можем создать и другие числительные как πξόηνο, δέθηεξνο, 

а именно: ν πέκπηνλ, ν έρηνλ, ν έβδνκνλ и т.д. 

3) Мультипликативные (умножающие). Это числительные, выраженные 

прилагательными, которые мы используем для обозначения во сколько раз один 

одушевлѐнный или неодушевлѐнный  предмет больше чем другой, например: αύην 

ην ξάκαλ ελ κέλαλ ηάιν δηπιόλ- эта нить больше другой такой (по сравнению с 

другой)  в два раза. Или - αύην ελ ηξίδηπινλ, ηεηξάδηπινλ- втрое, вчетверо  и т.д.  

       Мультипликативные числительные это прилагательные трѐх родов с тремя 

окончаниями, например:  ν δηπιόλ, η δηπιέοα, ην δηπιόλ.  Они имеют такие же 

окончания, какие имеют и порядковые числительные. Только в женском роде 

окончание –εοα. 

 От  «ηξηπιόλ»  и далее мы не имеем обыкновение говорить 

мультипликативные числительные одним словом: ν ηξηπιόλ, ν ηεηξαπιόλ, ν 

πεληαπιόλ  и т.д.  Мы их говорим описательно (двумя словами), например: αύην ην 

ρνξάθ ελ ηέοεξα θνξάο θηάιν ηξαλόλ αοάιν, πέληε θνξάο, εθο θνξάο –это поле (огород) 

в четыре раза больше другого, в пять раз, в шесть раз и т.д. Порой и ην δηπιό λ и  ην 

ηξηπιόλ  в большинстве своѐм говорим описательно, например: δίν θνξάο θηάιν 

κηθξόο ελ- в два раза младше и под. 

 Порядковые числительные и мультипликативные склоняются без отклонений 

по образцу прилагательных, имеющих такие же окончания. 

 

Склонение количественных числительных, выраженных прилагательными. 

 

 Мы уже сказали, что большинство из количественных числительных  

являются несклоняемыми. Склоняемыми, из чисел до ста (εθαηόλ), являются: 

έλαο(ίλαο), έλαλ, δίν, ηξί, ηεοάξ. От εθαηόλ и далее склоняются от ηα δηαθόοοηα-двести  

до ηα οοίιηα-тысяча (только сотни) без отклонений во множественном числе. Η 

οοηιηάδα –тысяча  и  ην εθαηνκίξηνλ- миллион склоняются без отклонений в 

единственном и множественном числе. Вот как склоняются числительные  έλαο, 

δίν, ηξη, ηεοάξ. Числительные έλαο и ίλαο для мужского и женского рода и  έλαλ для 

среднего. 
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Ο, η έλαο (ίλαο), ην έλαλ 

Падеж Единственное число 

Муж  и  жен род средний род примеры 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

έλαο (ίλαο) 

ίλνο 

έλαλ (ίλαλ) 

-«- 

 

έλαλ 

ίλνο 

έλαλ 

-«- 

Ηλαο άγπξνο θε ίλαο γηλέθα. Δλαλ πεδίλ. 

Ηλνο αγπξί. Ηλνο γηλέθαο.  Ηλνο πεδί. 

Δλαλ άγπξνλ. Δλαλ γηλέθαλ. Δλαλ πεδίλ. 

 

Η δη (δίνο), ηα δίν 

Падеж Множественное число 

Муж  и  жен род средний род Примеры 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

δη (δίνο) 

δίνλνλ 

δηο (δίνλπο) 

-«- 

 

δίν 

δίνλνλ 

δίν 

-«- 

Η δη πα έξζαλ (αγύξ θε γηλέθ). Σα δίν 

πεδία 

(Σίλνο ελ ηνοπίη? Ση δίνλνλ ηη αδειθίνλ.) 

Η`δα ηη δηο(δίνλπο) απέο ζν θεπίλ. Η`δα ηα 

δίν πεδία 

 

Η ηξη(муж и жен), ηα ηξία(ср.род) 

Паде

ж 

Единственное число 

Муж и  жен род средний род Примеры 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

ηξη 

ηξίνλνλ 

ηξηο(ηξίνλπο) 

-«- 

 

ηξία 

ηξίνλνλ 

ηξία 

-«- 

Η  ηξη αγύξ θε η ηξη  γηλέθ. Σα ηξία πεδία 

πέδλε. 

 

Η`δα θε ηη ηξηο (αγύξ ίλε, γηλέθ ίλε). Η`δα 

ηα ηξία πεδία λην έπεδαλ ζηλ αβιίλ. 

 

Η ηεοάξ (муж и жен), ηα ηέοεξα(ср.род) 

Падеж Единственное число 

Муж и  жен род средний род Примеры 

Им 

Род 

Вин 

Зват 

ηεοάξ 

ηεοαξίνλ 

ηεοάξηο 

-«- 

 

ηέοεξα 

ηεοαξίνλ 

ηέοεξα 

-«- 

Η ηεοάξ αγύξ θε η ηεοάξ γηλέθ. Σα ηεοεξα 

πεδία. 

 

Ση ηεοάξηο  αγύξηο θε ηη ηεοάξηο  γηλέθ. 

Γιέπν ηα ηέοεξα πεδία. 

  

Числительные, выраженные существительными. 

Есть  в нашем языке и числительные, выраженные абстрактными 

существительными. Образуются они путѐм прибавления к основе следующих окончаний: 

а) -αξ, например: ην δηάξ, ην ηξηάξ, ην εθαηνοηάξ и т.д. 

б) –αδα, например: η κνλάδα, η δεθάδα, η οοηιηάδα  и т.д. 
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МЕСТОИМЕНИЯ – ΑΝΣΟΝΙΜΙ`Α 

 

Местоимения, а именно слова, используемые для избежания в разговоре и на 

письме повторения существительных, могут быть следующих видов. 

 Личные местоимения – Προςοπικά ανηονιμίας  

Личными называются местоимения, используемые для выражения лица. Они могут 

быть трѐх видов, так как и лица в разговоре то же трѐх видов: первое, второе и третье. 

Падеж Единственное число 

1лицо  (α΄ προςοπο) 2 лицо (β΄ προςοπο)  3 лицо  (γ΄προςοπο) 

Им 

 

Род 

 

Вин 

Зват 

εγό-я 

 

-«- 

 

εκέλαλ, κε, κ 

меня, мне 

εοί– ты 

 

-«- 

 

εοέλαλ, οε, ο 

тебя, тебе 

αηόο, αηέ, αηό-

он,она,оно 

(ηαηπλύ,ηαηηλέο,ηαηπλύ 

     его, еѐ, его)* 

αηόλ(αλ), αηέλ(αλ),αηό 

его, еѐ, его 

 

Падеж Множественное число 

1 лицо 2 лицо 3 лицо 

Им 

 

Род 

Вин 

Зват 

εκίο-мы 

 

-«- 

εκάο, καο-нас 

εοίο-вы 

 

-«- 

εοάο, οαο-вас 

αηίλ-они (муж и жен), 

αηά-они (ср)  

(ηαηηλέηεξνλ-их)* 

Αη(πλύο)- их (муж  и 

жен)  , αηά-их (ср) 

Примечание переводчика. Родительный падеж 3-го помечен звѐздочкой, так как в 

варианте автора эти формы не указываются. Они дополнены переводчиком в связи с 

тем, что они существуют в понтийском языке. Сам автор их использует в понтийском 

тексте Введения к данной грамматике. 

Личные местоимения в нашем языке сохранили древний порядок использования: 

они следуют за глаголом, как это было в древнем языке;  в противовес того, что 

происходит в димотике, где личное местоимение идѐт перед глаголом. Например, 

древние говорили: Παξαθαιό πκάο. Мы говорим в том же порядке: Παξαθαιό οαο.  

Жители  Греции говорят: οαο παξαθαιό,  под влиянием латинских языков (например, на 

французком: je vous pris). Т.е. сначала местоимение и затем глагол. У нас сначала глагол, 

а затем местоимение. 

 

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ – ΥΣΙΜΑΣΙΚΑ` 

 

Притяжательные местоимения, т.е.  местоимения, которые показывают,  

кому принадлежит что-либо, остались нам в формах древнего языка.  Наши предки 

говорили: ν εκόο, η εκί, ην εκόλ –мой, моя, моѐ (первое лицо в единственном числе). Ο 

εκέηεξνο, ε εκεηέξα, ην εκέηεξνλ – наш (по родам, первое лицо множественного числа). 

Для второго лица: ν ονο, η οη, ην ονλ-твой, твоя, твоѐ для единственного числа  и ν 

πκέηεξνο, η πκεηέξα, ην πκέηεξνλ – ваш, для множественного числа. Их имеет и 
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понтийский язык. То есть и мы говорим: ηεκόλ,ηεοόλ, ηεκέηεξνλ, ηεοέηεξνλ  с разницей, как 

видите,  только  в виде формы  среднего рода. И здесь средний род заместил другие рода, 

оставшись в монопольном использовании. Например, древние говорили: ν εκόο παηήξ-

мой отец, ε εκή κήηεξ- моя мать, ην εκόλ ηέθλνλ- моѐ дитя. Мы то же самое говорим:  

ηεκόλ ν θηξ, ηεκόλ η καλα, ηεκόλ ην πεδίλ. Это же происходит и со вторым лицом, равно как 

и для первого и втрого лица во множественном числе. То есть, мы говорим: ηεοόλ ν θηξ, 

ηεοόλ η κάλα, ηεοόλ ην πεδίλ. Σεοέηεξνλ ν θηξ, ηεοέηεξνλ η κάλα, ηεοέηεξνλ ην πεδίλ. То есть у 

нас есть одна форма среднего рода для всех родов: мужского, женского и среднего. 

Это одно из многих достижений, осуществлѐнных средним родом, на пути   

господства в  языке повсюду. 

Притяжательные местоимения могут быть следующих видов: 

1.Те, что указывают на одного владельца и один предмет (которым владеют). 

2.Которые указывают на множество владельцев и один предмет владения. 

3.Которые указывают на одного владельца и множество предметов владения. 

4.Которые указывают на множество владельцев и множество предметов владения. 

 

1. Притяжательные местоимения, указывающие на одного владельца и один 

предмет владения. 

Лицо Форма 

местоимения 

Примеры 

1-е ηεκόλ- 

мой,моя,моѐ 

ηεκόλ ν θηξ, ηεκόλ η κάλα, ηεκόλ ην πεδίλ 

мой отец,    моя мать,       моѐ дитя 

2-е ηεοόλ- 

твой,твоя,твоѐ 

ηεοόλ ν θηξ, ηεοόλ η κάλα, ηεοόλ ην πεδίλ 

твой отец,  твоя мать,     твоѐ дитя 

3-е ηεθηλύ (муж.р)-

его 

ηεθηλέο(жен.р)-

еѐ 

ηεθηλέζη(ср.р)-

его 

Σεθηλύ  ν θηξ, ηεθηλύ  η κάλα, ηεθηλύ  ην πεδίλ 

его отец,      его мать,         его дитя 

ηεθηλέο  ν θηξ, ηεθηλέο  η κάλα, ηεθηλέο ην πεδίλ 

еѐ отец,          еѐ мать,          еѐ дитя 

ηεθηλέζη ν θηξ, ηεθηλέζη  η κάλα, ηεθηλέζη ην πεδίλ 

его отец,        его мать,           его дитя 

 

2. Притяжательные местоимения, указывающие на одного владельца и 

множество предметов владения. 

Лицо Форма 

местоимения 

Примеры 

1-е ηεκά- мои ηεκά ηα βηβιία,  ηα ηεηξάδηα, ηα θνληίιηα 

Мои книги, тетради, карандаши 

2-е ηεοά- твои ηεοά ηα βηβιία,  ηα ηεηξάδηα, ηα θνληίιηα 

твои  книги, тетради, карандаши 

3-е ηεθηλύ (муж.р)-

его 

ηεθηλέο(жен.р)-

еѐ 

ηεθηλέζη(ср.р)-

его 

ηεθηλύ ηα βηβιία,  ηα ηεηξάδηα, ηα θνληίιηα 

его книги, тетради, карандаши 

ηεθηλέο ηα βηβιία,  ηα ηεηξάδηα, ηα θνληίιηα 

еѐ книги, тетради, карандаши 

ηεθηλέζη ηα βηβιία,  ηα ηεηξάδηα, ηα θνληίιηα 

его книги, тетради, карандаши 
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3. Притяжательные местоимения, указывающие на многих владельцев и  

          одного предмета владения.  

Лицо Форма 

местоимения 

Примеры 

1-е ηεκέηεξνλ-наш ηεκέηεξνλ ην ρνξάθ,  ην ηξάρηνξ, ην οαξάη 

наш огород,  трактор, сарай 

2-е ηεοέηεξνλ- ваш ηεοέηεξνλ ην ρνξάθ,  ην ηξάρηνξ, ην οαξάη 

ваш  огород, трактор, сарай 

3-е ηεθηλέηεξνλ-их ηεθηλέηεξνλ ην ρνξάθ,  ην ηξάρηνξ, ην οαξάη 

их огород, трактор, сарай 

 

4. Притяжательные местоимения, указывающие на множество владельцев и 

множество предметов владения 

Лицо Форма 

местоимения 

Примеры 

1-е ηεκέηεξα-наши ηεκέηεξα ηα παπία,  ηα θνοάξαο, ηα πεηηλάξηα 

наши утки, куры, петухи 

2-е ηεοέηεξα- ваши ηεοέηεξα ηα παπία,  ηα θνοάξαο, ηα πεηηλάξηα 

ваши утки, куры, петухи  

3-е ηεθηλέηεξα-их ηεθηλέηεξα ηα παπία,  ηα θνοάξαο, ηα πεηηλάξηα 

их утки, куры, петухи 

 

Однако, большинство местоимений в разговоре мы используем в  

усечѐнной (краткой) форме.  Например: в единственном числе для 1-го лица – κ и εκ, для 

2-го лица – ο и  ηο, для 3-го лица – αη и αζε. Во множественном числе для первого лица -

εκύλ, для второго лица - εούλ, и для третьего лица - αηύλ, например: 

ν θίξηκ-мой отец, ν θίξηο или ν θίξηο – твой отец, ν θίξηοαη  или  ν θίξηοαζε- его отец, ν 

θίξηοεκπλ- наш отец, ν θίξηοεοπλ- ваш отец, ν θίξηοαηπλ-их отец. 

 Когда мы хотим подчеркнуть, кому принадлежит то, о чѐм мы говорим, мы 

используем форму притяжательного местоимения в полной форме, например: Σεκόλ ην 

ραξηίλ – моя бумага (а не чья-то). Мы используем полную форму, когда хотим избежать 

повторного использования существительного (при ответе), например: Σίλνο ελ ην θνληίι? 

Σεκόλ ελ. - Чей карандаш? Мой. 

 

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ- ΡΟΣΙΜΑΣΙΚΑ` 

 

 Вопросительные  местоимения, а именно местоимения, которые мы используем 

для вопроса, бывают двух видов: 

а)  Местоимения, используя которые, мы хотим узнать что-либо о лице или предмете, 

например:  Νην ελ ην θξαηίο? – То, что ты держишь, что это? или Πίνο έξζελ?- Кто 

пришѐл? и т.д. 

б) Местоимения, используя которые, мы хотим узнать количество, например: Πόθεξνλ 

εθοόδεποεο λα καζάληο ην κάζεκαο? – Сколько (времени) ты потратил, чтобы выучить 

(свой) урок? и т.д. 

 Из местоимений первого вида мы имеем ηοη (древнее ηηο) и новую форму πίνο для 

мужского и женского рода и πίνλ для среднего рода. Πίνο – кто, какой - несклоняемое и 
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используется соответственно  в единственном и множественном числе, например: Πίνο 

άγπξνο έξζελ? – Что за мужчина пришѐл? Πίνο γηλέθ θαιαηδέβλε? – Какие женщины (кто 

из женщин) разговаривают? Местоимение среднего рода – πίνλ – во множественном 

числе принимает форму – πία, например: Πίνλ πεδίλ εξύθοελ? – Какой мальчик (ребѐнок) 

упал? Πία πεδία εξύθοαλ? – Какие дети упали?  

 

 Склонение местоимения ηοη в единственном числе  

(используется для всех трѐх родов) 

Лицо Форма 

местоимения 

Примеры 

1-е ηο(η) Σοη θξύη οηλ πόξηαλ? (άγπξνο, γηλέθα, πεδίλ) 

Кто стучит в дверь? (мужчина, женщина, 

ребѐнок?) Σοέξζελ? Кто пришѐл? 

2-е ηίλνο Σίλνο ελ ην πεδίλ? Чей (кого) ребѐнок? 

3-е ηίλαλ Σίλαλ ιεπο? Кого видишь? 

 Во множественном числе 

Лицо Форма 

местоимения 

Примеры 

1-е ηο(η) Σοη θξύγλε οηλ πόξηαλ? (αγπξ, γηλεθ, πεδηα) 

Кто стучит в дверь? (мужчины, женщины, дети?) 

Σοέξζαλ? Что за люди пришли? 

2-е нет Древняя форма – ηίλνλ* 

3-е нет Древняя форма - ηίλαο (м. и ж. род) ηίλα(ср.род)* 

*-понтийцы используют эти формы в языке и автор также  использует эти формы в 

тексте данной грамматики, - примечание переводчика 

  Когда мы хотим узнать, что за вещь, которую мы используем, или человек, о 

котором мы говорим, мы используем вопросительное местоимение – λην, например: Νην 

ελ αηό λην θξαηίο? – Что это, то, что ты держишь? Νην ζειηο? – Что (ты) хочешь? Νην 

αλζξόπ ίλε αηίλ? – Что они за люди? Последнее мы можем сказать и так: Σοίλε αηίλ? -  Кто 

они? Но мы более подчѐркиваем наш интерес, когда говорим:  Νην ίλε αηίλ? – Кто они? 

Что это за люди? (Что собой представляют?) 

 Вопросительное местоимение πόονλ? – сколько? также  является несклоняемым и 

используется для всех трѐх родов. Например: в единственном числе – Πόονλ θόδκνλ ελ? – 

Сколько людей (народу)?, Πόονλ πέηξαλ εηοάθνοαλ?- Сколько разбили камней?, Πόονλ 

κειάλ εθοοίελ?- Сколько чернил разлилось? 

Во множественном числе: Πόοα θόδκπο εραιάγαλ? – Сколько погибло народа? Πόοα 

πέηξαο εηοαθόζαλ?- Сколько было разбито камней? Πόοα δαβόηηα ερηίγαλ? Сколько заводов 

построили? и т.д.  

 Есть и вопросительные прилагательные: ληάγλνο, ληάγλεοα, ληάγλνλ(?)-какой, какая, 

какое (что за)?. Пример (переводчика): Ο Νίθνλ ληάγλνο ελ? – Коля какой?, Νηάγλνλ ελ 

ηνοπίη? – Каков дом? или Дом какой? 
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УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 

 

 Указательные местоимения, а именно те, что мы используем для указания на лица 

или вещи, о которых мы говорим, есть следующие: αύηνο, αύηε, αύην; εθίλνο, εθίλε, εθίλν; 

αηόονο, αηόοεοα, αηόονλ; αίθνο, αίθοα, αίθνλ. 

 Склонение местоимения αύηος 

Падеж Единственное число Множественное число 

Муж. род Жен. род Ср. род Муж и жен род Ср.род 

Им 

Род 

Вин 

αύηνο 

ηαπηπλύ 

αύηνλ 

 

 

αύηε 

ηαπηηλέο 

αύηελ 

 

αύην 

ηαπηηλέζη 

αύην 

         απηίλ 

         ηαπηηλέηεξνλ 

         απηπλύο 

 

αύηα 

ηαπηηλέηεξνλ 

αύηα 

Местоимения женского рода склоняются во множественном числе по образцу 

мужского рода. 

Склонение местоимения εκίνος 

Падеж Единственное число Множественное число 

Муж. род Жен. род Ср. род Муж и жен род Ср.род 

Им 

Род 

Вин 

εθίλνο 

ηεθηλύ 

εθίλνλ 

 

 

εθίλε 

ηεθηλέο 

εθίλελ 

 

εθίλν 

ηεθηλύ 

εθίλν 

         εθίλ 

         ηεθηλέηεξνλ 

         εθηλύο 

 

εθίλα 

ηεθηλέηεξνλ 

εθίλα 

 

Местоимения женского рода склоняются во множественном числе по образцу 

мужского рода. Родительный падеж местоимений  единственного и множественного 

числа используются как притяжательные местоимения. Другие указательные 

местоимения склоняются без отклонений. Во множественном числе склонение 

местоимений мужского и женского родов одинаково. 

 

НЕОПРЕДЕЛЁННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ – ΑΟ`ΡΙΣΑ 

 

Неопределѐнные местоимения, а именно местоимения используемые в 

неопределѐнном обозначении лиц и вещей, есть следующие: 

Η`λαο (мужской и женский род),  έλαλ(средний род)- один, одна, одно или какой-то, 

какая-то, какое-то 

Καλίο  или θαλίλαο  или θαλέλαο  (для муж. и жен. рода) θαλέλαλ (ср. род)- никто. 

Καζαίλαο  ( муж и жен род), θαζαέλαλ (ср род) – каждый, каждая, каждое 

Κάπηνο (муж и жен род), θάπηνλ (ср род) – какой-то, какая-то, какое-то 

Ο γίηελνλ-такой-то, η γίηελνο(-εοα)- такая-то,  ην γίηελνλ- такое-то 

Α`ινο, άιε, άιν – другой, другая, другое 

Μόλνλ, κόλνο, κόλνλ – один, одинокий, единственный 

Κάκπνονο, θάκπνοεοα, θάκπνονλ – некоторый (-ая,-ое) по количеству, достаточный 

Ο`ινο, όιε, όινλ –весь, вся, всѐ  и т.д. 

Местоимения ίλαο, θαζέλαο, θαζαίλαο склоняются так же, как ίλαο и έλαλ. Другие все 

склоняются без отклонений,  так же как прилагательные, с теми же окончаниями. 
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ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ – ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ` 

 

Относительные местоимения, а именно местоимения, которые мы используем  для  

возникновения в уме образов лиц и вещей, о которых мы упоминали ранее, есть 

следующие: 

Ππ – что, который -для всех трѐх родов. Например: Ο άλζξνπνλ ππ  ίδα.., 

Η γηλέθα ππ επέξαοελ..., Σν πεδίλ ππ έξηε...- Человек, которого (что) я увидел. 

Женщина, которая прошла. Ребѐнок, который идѐт. 

Η`ληοαλ – тот, который- для всех трѐх родов, например: Η`ληοαλ ζει.- тот, кто хочет 

(мужчина, женщина, ребѐнок в единственном и множественном числе). Есть 

винительный падеж в виде ίληηλαλ- того, кого, например: Η`ληηλαλ ζειηο έπαξ θε έια.- Кого 

хочешь, бери и приходи. 

Ο`ονο, όοεοα, όονλ-столький, сколький(-ая,-ое). Склоняется без отклонений. 

Местоимение женского рода во множественном числе склоняется по образцу мужского 

рода, например: Ο`οη (αγύξ θε γηλέθ) ίλε, αο έξρπλ. Столько, сколько есть (мужчин и 

женщин), пусть придут. 

Используем для среднего рода и местоимение λην – что, например: Σν βηβιίνλ  λην 

εγόξαοα. Книга, что (которую) я купил. Σν πεδίλ λην εθαιάηοεβελ, έηνλ καζηηίο. Ребѐнок, 

что (который) разговаривал, был учащимся (учеником, школьником). Это «λην» 

соответствует   древнему  «ν νπίνο» - тот, который. Есть и другое значение λην – то,что, 

например: Νην ίδα, ιέγν. То, что увидел, то и говорю. Πίονλ λην ζειηο. Делай (то), что 

хочешь.  И т.д. 

Примечание переводчика. Форма «ν νπίνο» используется понтийскими греками  

в разговоре. Выше приведѐнную фразу можно сказать и так: Τν πεδίλ ην νπίνλ 

εθαιάηοεβελ, έηνλ καζηηίο. 

  

ВОЗВРАТНЫΔ МЕСТОИМЕНИЯ – ΙΓΙΟ`ΠΑΘΑ ΑΝΣΟΝΙΜΙ`Α 

 

Возвратные местоимения, а именно местоимения которые мы используем в 

случаях, когда что-то говорим про себя, есть следующие: 

Ο εαθηόοηκ, ν εαθηόοηο, ν εαθηόοαη- я сам, ты сам, он сам 

Δγό-εκέλ, εοί-εοέλ, αηόο-αηόλ, αηέ-αηέλ, αηό-αηό 

Я – мне,    ты - тебе, он – ему, она – ей, оно – ему 

 

Σν εαθηόοηκ  склоняется следующим образом: 

 

Падеж 

Единственное число 

1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо 

 Им 

 

Род 

 

Вин 

ν  εαθηόοηκ 

я сам 

ηη εαθηύκ 

моего самого 

ηνλ εαθηόκ 

меня самого 

ν  εαθηόοηο 

ты сам 

ηη εαθηύο 

 

ηνλ εαθηόο 

тебя самого 

ν εαθηόοαη 

он сам 

ηη εαθηύαη 

 

ηνλ εαθηόλαη 

его самого 
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Падеж 

множественное число 

1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо 

 Им 

 

Род 

 

Вин 

ν  εαθηόοεκπλ 

мы сами 

ηη εαθηύεκπλ 

 

ηνλ εαθηόλεκπλ 

нас самих 

ν  εαθηόοεοπλ 

вы сами 

ηη εαθηύεοπλ 

 

ηνλ εαθηόλεοπλ 

вас самих 

ν εαθηόοαηπλ 

они сами 

ηη εαθηύαηπλ 

 

ηνλ εαθηόλαηπλ 

их самих 

Местоимения εγό-εκέλ, εοί-εοέλ, αηόο-αηόλ не склоняются, но имеют множественное 

число: εκίο- εκάο, εοίλ-εοάο, αηίλ-αηπλύο (для мужского и женского рода и αηά-αηά для 

среднего рода). 

 

ГЛАГОЛЫ – ΡΙ`ΜΑΣΑ 

 

Глаголы, а именно слова, показывающие, что делает (ρηίδν-строить)или что 

испытывает (βξέρπκε-промокать под дождѐм) или в каком состоянии находится 

подлежащее(δν-жить), в большинстве своѐм из древнегреческого языка.  Есть, однако, в 

достаточном количестве и из других языков, ставших для нас своими и без которых мы 

не можем сейчас обходиться. Например: θπκπιηάδν-латинское, γηαξαέβν-турецкое, 

πξηληκάξν- русское. 

Примечание.  Глаголы из других языков в большинстве своѐм заимствованы из 

турецкого языка. Это любой легко может понять, так как много лет мы жили с турками. 

Однако для нас эти слова сейчас настолько чужие, насколько чужими являются для 

русских слова: география, физика, геометрия и др.  И как нет унас права сказать 

русскому или другому европейцу, использующим эти слова: «Постойте, не продолжайте, 

это наши (слова). Используйте ваши!» По этой же причине никто не имеет права нам 

сказать: « Слова, что вы говорите, турецкие  или русские. Говорите их по-гречески!» Все 

слова, что народ впитал, а именно поставил их в свою форму и большинство из них 

использует, являются для него родными. Если мы начнѐм искать права собственности на 

слова, многие из которых мы считали чисто нашими, окажутся иностранными; так как 

никакой народ не жил изолированно на острове, подобно Робинзону Крузо. Он жил, 

окружѐнный другими народами, и оказывал влияние на них, но и они влияли на него. И 

это влияние обнаруживается и в языке. 

 В глаголах мы различаем: 

1. Форму (старое название залог) 

2. Времена 

3. Образ действия (старое название наклонение) 

4. Лицо 

5. Число 

Мы имеем две формы глаголов: а) действующую и б) страдательную 

Глаголы, оканчивающиеся в первом лице единственного числа настоящего времени на  

«-о» находятся в действующей форме (действительном залоге - прим. переводчика) и 

коротко их называем ΔΝΔΡΓΔΣΗΚΑ` (действующие). Однако по смыслу не все эти 

глаголы являются действующей формы, например: ηπάξρν – существую (глагол 

состояния - прим. переводчика). Но, большинство из них показывает, что подлежащее 
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совершает какое-либо действие, например:  οοθίδν-колоть, рассекать, ξάθν-шить, θιόζν-

прясть, πιέθν-вязать, ηξέρν-бежать и т.д. 

 Глаголы, оканчивающиеся в первом лице единственного числа настоящего 

времени на  -νκε и –πκε находятся в страдательной форме и коротко их называем 

ΠΑΘΗΣΗΚΑ` (страдательные). Мы называем их страдательными, так как большинство из 

них показывает, какое в данный момент действие, испытывает на себе подлежащее, 

например: βξέρπκε-попасть под дождь  или промокать под дождѐм, οονλίπκε- попасть под 

снег, ηηξηαλίπκε-мучиться и т.д. Однако, есть страдательные глаголы, не показывающие 

воздействие, оказываемое на подлежащее, но действие, например: εξγάδνκε - работать. 

Другие показывают состояние, например: οηξέρθπκε-соглашаться. 

 Действие и воздействие не происходят всегда в одно и то же время, поэтому в 

глаголе мы рассматриваем различные времена.  Главных времѐн три: 1. Настоящее (ην 

αηνξηδλόλ), 2. Будущее  (ην κειπκέλνλ), 3. Прошедшее (ην πεξαδκέλνλ). 

 Настоящее время показывает, что действие или воздействие происходят в момент 

разговора и называем его древним названием ΔΝΔΣΟ`ΣΑ, например: γξάθν - пишу, 

δεβάδν - читаю, ηξανδό - пою, πηάοοθπκε - держусь, хватаюсь, οοθίπκε – лопаюсь, 

разрываюсь. 

 Будущее время показывает, что что-то ещѐ не произошло, а произойдѐт. 

Образуется оно от глагола в форме настоящего времени и частицы ζα, и называем его 

древним названием – ΜΔ`ΛΟΝΣΑ. Глаголы, которые приведены выше, как только 

перед ними поставим частицу ζα, становятся глаголами будущего времени.  Например:  

ζα γξάθν – буду писать, напишу, ζα δεβάδν – буду читать, прочитаю, ζα ηξανδό – спою, 

буду петь, ζα πηάοοθπκε – буду хватать, схвачусь, ζα οοθίπκε – буду лопаться, лопну и т.д. 

 В нашем языке одна форма будущего времени, в противовес материковому 

греческому,   в котором есть несовершенное (продолженное) и совершенное 

(мгновенное) будущее время. 

Примечание переводчика. Понтийские греки будущее время образуют и усечением 

частицы «ζα», используя вместо неѐ приращение «α». Так говорили мои родители, да и 

все греки, высланные в Казахстан с Краснодарского края. Об этом говорится и в 

Заключении к Словарю понтийского языка, вышедшего в Греции в 2002 году. (Θωκάο 

Τζνπνπξίδεο. Λεμηθό πνληηαθνύ δηαιεθηνύ.  Δεύηεξνο ηόκνο.). 

          Примеры: θηάγν – делаю, α’θηάγ’αην – я сделаю (буду делать) это. 

- Νίθν θαη’ α’ηξόο? -Νε, κάλα, α’ηξόγν. -Нико, поешь чего-нибудь?-Да, мама, поем. 

Следует отметить, что применение усеченной частицы придаѐт большую краткость 

понтийской речи Особенно при отрицании. Например: Α’θηάο? Κηάθηαγν.(Афтас? 

Кяфтаго) Будешь делать? Не буду делать.  На димотике эта же фраза будет звучать 

так: Θα θάλεηο; Δελ ζα θάλω.(Та канис? Дэ та кано).  

Аналогичные примеры из указанной книги: πέξν –απέξν-θηάπεξν (беру-возьму-не 

возьму или буду брать, не буду брать), ξύδν-αξύδν-θηάξπδν (падаю-упаду-не упаду),ηδαίδν-

αηδαίδν-θηάηδαηδν (кричу-закричу-не буду кричать), θαιαηδέβν-αθαιαηδέβν-θηάθαιαηδεβν 

(разговариваю-буду разговаривать,поговорю-не буду разговаривать) 

Кроме того, в понтийском наблюдается стремление избегать характерных звуков 

δ и ζ в «неудобных» для произношения стыках звуков. Так, слово димотики 

«ύδξωζα»(идроса), произносится в понтийском как ίξδνοα, а «άλζξωπνο», как «άξζνπνο». 

Всякий, кто попробует по-гречески произнести указанные слова, легко заметит, 

что понтийский вариант читается легче.  
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 Прошедших времѐн у нас четыре: прошедшее продолженное или имперфект – 

ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ`, прошедшее неопределѐнное – ΑΟ`ΡΗΣΟ, перфект- 

ΠΑΡΑΚΗ`ΜΔΝΟ, давнопрошедшее или плюсквамперфект –ΗΠΔΡΗΝΣΔ`ΛΗΚΟΝ. 

 Прошедшее продолженное время (от древнегреческого слова παξαηίλν - 

«протягиваю, удлиняю») показывает, что какой-то факт происходил непрерывно. 

Например: έγξαθα - писал, εδέβαδα - читал, επηάοοθπκ - хватался, εοοθίπκ – лопался и т.д. 

(По сути, это время соответствует прошедшему несовершѐнному времени в русском 

языке.  Примечание  переводчика.) 

 Неопределѐнное прошедшее время (от древнегреческого слова αόξηοηνο, 

означающее «неопределѐнный») не говорит когда произошло действие или воздействие. 

Когда-то произошло. И не было долгим, например: έγξαποα - написал, εδέβαοα - 

прочитал, επηάοηα - схватился, εοοθίγα - лопнул (всѐ это когда-то случилось и прошло) и 

т.д. 

 Прошедшими временами являются и перфект и плюсквамперфект. Этих времѐн в 

действующей форме (действительном залоге) нет. Только в страдательной форме. Они 

образуются при помощи вспомогательного глагола ίκε. Перфект показывает, что с 

момент совершения и завершения действия, прошло немного времени, например: ίκε 

γξακέλνο - написан, ίκε δεβαδκέλνο - прочитан, ίκε πηαδκέλνο - схвачен, ίκε οοθηδκέλνο – 

лопнут, треснут и т.д. Плюсквамперфект показывает, что действие случилось ранее и 

завершилось, например: εκ γξακέλνο – был написан, εκ δεβαδκέλνο – был прочитан, εκ 

οοθηδκέλνο – лопнул. 

 В нашем языке различаются шесть наклонений (образов действия) глагола: 

а)  изъявительное – ην νξηοηηθόλ,  а именно наклонение, которое определяет (ясно 

показывает) что делает, что сделало и что сделает подлежащее, например: γξάθν - пишу, 

έγξαθα - писал, ζα γξάθν – буду писать, напишу. 

б) подчинительное  или зависимое – ην ηπνηαρηηθόλ, (сослагательное в русском языке), а 

именно наклонение, показывающее, что является обязательным для выполнения кем-

либо, например: ίπαηνλ λα γξαθ - я сказал ему, чтобы он писал. 

в)  повелительное – ην πξνοηαρηηθόλ, а именно образ действия, который используется, 

когда мы хотим приказать, попросить, побудить кого-либо, что-либо сделать. Например: 

γξάπονλ - напиши, δέβαονλ - прочитай, αο δεβάδλε – пусть они читают и т.д. 

г) условное – ην ηπνζεηηθόλ, а именно, образ действия показывающий, что работа может 

быть выполнена при наличии какой-либо помощи (условия). Например: Θα έγξαθα, αλ 

ίρα κειάλ θε ραξηίλ - я писал бы, если бы у меня были чернила и бумага; Θα εδηάβαδα, αλ 

ίρα βηβιίνλ θε θεξόλ - Я бы читал, если бы у меня была книга и время и т.д. 

д) желательное – ην εβρηηθόλ, а именно, образ действия показывающий, что подлежащее 

не выполнило работу, но выражает желание выполнить еѐ. Например: αο έγξαζα - я бы 

писал,  αο εδηάβαδα - я бы читал, αο επηάοοθπκ - я бы схватился, αο εοοθίπκ - я бы лопнул и 

т.д. 

е) неопределѐнная форма глагола или инфинитив – ην απαξέκθαην (в переводе буквально 

«не показывающее» - прим. переводчика). Например: ην λα γξάθν, писать, ην λα ρνξέβν – 

танцевать и т.д. 

 В глаголах мы различаем и три лица: первое - πξόηνλ, второе - δέθηεξνλ и третье – 

ηξίηνλ.  Например:  γξάθν (εγό) - пишу (я), γξαθο (εοί) - пишешь (ты), γξαθ (εθίλνο) - 

пишет (тот или он). 
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 Различаем и два числа: единственное - εληθόλ и множественное - πιηζηληηθόλ, 

например: γξάθν, γξαθο, γξαθ –в единственном числе, γξάθνκε, γξάθεηε, γξάθλε –во 

множественном числе. 

 

ГЛАГОЛЫ С УДАРЕНИЕМ НА ПОСЛЕДНЕМ – ΟΚΙ`ΣΟΝΑ, И 

ПРЕДПОСЛЕДНЕМ – ΠΑ`ΡΟΚΙΣΟΝΑ,  СЛОГЕ ОТ КОНЦА. 

 

 Мы подразделяем глаголы по ударению, которое они принимают в первом лице 

настоящего времени в действующем залоге. Если ударение падает на последний слог, 

они называются  νθοίηνλα, например: πνιεκό, οοεξεηό и т.д. Если ударение падает на 

предпоследний слог, мы их называем πάξθνοηηνλα, например: δπιέβν, πιέθν, πεδέδν и т.д. 

 Изменение глаголов по лицам и числам мы называем склонением – 

ΚΗΜΑΣΗΕΜΟ`Ν. 

 

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ 

 

 Глаголы  έρν и   ίκε  помогают глаголам образовывать  некоторые глагольные 

времена (перфект и плюсквам перфект), в связи с чем их и называют вспомогательными. 

 Прежде чем, рассмотреть склонение глаголов, рассмотрим ниже,  как склоняются 

глаголы ίκε и έρν*. 
Настоящее время Прошедшее продолженное 

Ед число Множ число Ед число  Множ число 

1 л 2л 3л 1л 2л 3л 1л 2л 3л 1л 2л 3л 

ίμε ίςε εν ίμες ίδνε ίνε έμ ές(νε) έηον έμες έδνε έςαν 

Я есть Ты 

есть 

Он 

есть 

Мы 

есть 

Вы 

есть 

Они 

есть 

Я 

был 

Ты 

был 

Он был Мы 

были 

Вы 

были 

Они 

были 

έτο έις εςς έτομε έςςεηε έτνε ίτα ίςςες ίςςεν ίταμε ίςςεηε ίταν 

Имею Имеешь Имеет Имеем Имеете Имеют Я 

имел  

Ты 

имел 

Он имел Мы 

имели 

Вы 

имели 

Они 

имели 

*- в склонении глагола ίκε есть некоторая (и существенная) неточность. 

Возможно, это опечатка типографии. Но, во 2-м лице множественного числа 

понтийские греки говорят не  ίδλε, а  ίοηνπλ(ε). Окончание ίδλε более соответствует по 

смыслу глагольному окончанию ряда глаголов на –ηδν в третьем лице. Τδαίδν-ηδαίδλε 

(чаизо-чаизне). Кричу-кричат. Αοπξίδν-απξίδλε. Белю-белят. Απνρεξεηίδν-απνρεξεηίδλε. 

Прощаюсь-прощаются (говорить до свидания).Т.е. ίδλε никак не стыкуется по смыслу 

со вторым лицом.  В прошедшем продолженном этот глагол склоняется следующим 

образом: έκλε (и форма έκλα)-я был, έολε-ты был, έηνλ-он, она был(а), έκλεο (έκλακε)-мы 

были, έοηπλε-вы были, έηαλ и έοαλ- они были. Например: Εγό έκλα ονοπίη. Я был дома. Εζί 

έκλεο οη δπιίαλ. Ты был на работе. Εοίο ίζηπλ ζν παδάξ. Вы были на базаре. Εοίο νποέ ππ 

έοηπλε?  Вы вчера где были? Αηίλ έηαλ ον καγαδίλ. Они были в магазине. Примечание 

переводчика.
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Склонение глаголов с ударением на предпоследнем слоге.* 

 

Действительный залог 

 Изъявительное наклонение. Время: Зависимое 

наклонение 

Настоящее Будущее Прошедшее 

продолженное 

    Прошедшее 

    неопределѐнное 

 

Γξάθν 

Γξαθο 

Γξαθ 

Γξάθνκε 

Γξάθεηε 

γξάθλε 

Пишу 

пишешь 

пишет 

пишем 

пишете 

пишут 

Θα γξάθν 

Θα γξαθο 

Θα γξαθ 

Θα γξάθνκε 

Θα γξάθεηε 

Θα γξάθλε 

Буду писать 

Будешь -«- 

Будет   -«- 

Будем   -«- 

Будете  -«- 

Будут    -«- 

έγξαθα 

έγξαθεο 

έγξαθελ 

έγξαθακε 

έγξαθεηε 

έγξαθαλ 

Я писал 

Ты писал 

Он писал 

Мы писали 

Вы писали 

Они писали 

έγξαποα 

έγξαποεο 

έγξαποελ 

έγξαποακε 

έγξαποεηε 

έγξαποαλ 

Я написал 

Ты  -«- 

Он  -«- 

Мы написали 

Вы  -«- 

Они  -«- 

Να γξάθν 

Να γξαθο 

Να γξαθ 

Να γξάθνκε 

Να γξάθεηε 

Να γξάθλε 

Продолжение: 

Повелительное 

наклонение 

              Условное наклонение 

Прошедшее продолженное Прошедшее неопределѐнное 

Αο γξάθ(ν) 

     γξάπονλ 

αο  γξάθ(η) 

αο γξάθνκε 

    γξάποηε 

αο γξάθλε 

Дайте мне (на)писать 

Пиши и напиши 

Пусть он (на)пишет 

Дайте нам (на)писать 

(на)пишете 

Пусть они (на)пишут 

Θα έγξαθα 

Θα έγξαθεο 

Θα έγξαθελ 

Θα έγξαθακε 

Θα έγξαθεηε 

Θα έγξαθαλ 

Я бы писал 

Ты бы -«- 

Он бы  -«- 

Мы бы писали 

Вы бы  -«- 

Они бы   -«- 

Θα έγξαποα 

Θα έγξαποεο 

Θα έγξαποελ 

Θα έγξαποακε 

Θα έγξαποεηελ 

Θα έγξαποαλ 

Я бы написал 

Ты бы  -«-  

Он бы  -«- 

Мы бы написали 

Вы бы  -«- 

Они бы  -«- 
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продолжение 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                         Желательное наклонение 

Прошедшее продолженное Перфект инфинитив 

αο έγξαθα     

αο  έγξαθεο 

αο  έγξαθελ 

αο έγξαθακε    

αο έγξαθεηε 

αο έγξαθαλ 

если бы я писал! 

если бы ты  -«- 

если бы он  -«- 

если бы мы писали 

если бы вы  -«- 

если бы они  -«- 

Αο ίρα γξάπολε 

Αο ίοοεο γξάπολε 

αο ίοοελ γξάπολε 

Αο ίρακε γξάπολε 

Αο ίοοεηελ γξάπολε 

Αο ίραλ γξάπολε 

 если бы я написал 

если бы ты  -«- 

если бы  он  -«- 

если бы мы написали 

если бы вы   -«- 

если бы  они  -«- 

Σν λα γξάθν 

Σν λα γξαθο 

Σν λα γξαθ 

Σν λα γξάθνκε 

Σν λα γξάθεηε 

Σν λα γξάθλε 

писать 
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Примечания к временам изъявительного наклонения 

 

В первом лице единственного числа глагол может говориться с окончанием 

«-ν» и без него. С окончанием произносится, если за ним следует слово, 

начинающееся с согласной, например: γξάθν θαιά, γξάθν πνιά, γξάθν ονοηά (я 

хорошо пишу, я много пишу, я правильно пишу) и т.д. Но, если за глаголом 

следует местоимение αηόο то окончание «-ν» опускается, например: γξάθαηνλ 

(εγό) λα έξηε., γξάθαηο (εγό) λα έξρπλ (я пишу ему, чтобы он приехал., я пишу им, 

чтобы они приехали).  В таких случаях не происходит смешивания первого лица с 

третьим лицом единственного числа, так как и третье лицо, в таких случаях, 

получает своѐ утерянное окончание «-η», которое составляет дифтонг с 

последующей гласной. Например: γξάθαηνλ λα έξηε (я пишу ему, чтобы он 

приехал)  и γξάθηαηνλ (εθίλνο) λα έξηε (он пишет ему, чтобы он приехал), γξάθαηο 

(εγό) λα έξρπλ (я пишу им, чтобы они приехали) и γξάθηαηο (εθίλνο) λα έξρπλ (он 

пишет, чтобы они приехали). 

Как мы сказали выше, будущее время образуется из глагола настоящего 

времени и частицы ζα. В его образовании нет никакой трудности, например: 

γξάθν – пишу, настоящее время  и ζα γξάθν – буду писать, будущее время. 

В прошедшем продолженном времени и прошедшем неопределѐнном мы 

видим перед корнем глагола на одну букву больше, букву «ε». Эта буква «ε» в 

большинстве есть и в нашем древнем языке, и называлось это приращением-  

άθθοηοη (ηξάληγκαλ – на понтийском). Так и мы будем его называть. Это 

приращение в димотике почти исчезло во всех глаголах, имеющих более двух 

слогов. Сохранилось только в двусложных словах, например: βξέρν, έβξερα, πέδν, 

έπεδα  и т.д. Но оно теряется у этих слов во множественном числе, так как 

ударение переходит на другой слог. Например:  έγξαθα, εγξάθακε (димотика). 

Поэтому «ε» теряется и говорят только γξάθακε без «ε». Мы же всегда 

акцентируем ударение на «ε» поэтому приращение «ε» везде сохранилось и без 

него никогда мы не говорим ни прошедшее продолженное время глагола, ни 

прошедшее неопределѐнное.  

 Наш древний язык имел два вида приращения: слоговое и временное. 

Слоговым называли такое приращение, которое увеличивало количество слогов 

слова, например: βξέ-ρν, έ-βξε-ρα. Приращение приводит к увеличению слогов в 

слове. Временное приращение называли приращение, не приводящее к 

увеличению слогов, а краткую (по долготе) гласную превращало в долгую, 

например: «α» и «ε» переходит в «ε» (ээ), «ν» в «σ»(оо). Αγαπώ – ήγαπσλ 

(ээгапон), εξεβλώ – ήξεβλσλ (ээрэвнон) и т.д. Понтийский язык сохранил остатки 

временного приращения. Согласно правилам мы говорим: αρπάλν – έρπαλα 

(отрывать), αοπξίδν – έοπξηδα (белить), αρπαξάδν-ερπάξαδα (пугать) и т.д. Имеется в 

виду, что только глаголы, начинащиеся с «α» получают в прошедшем 

продолженном времени приращение  с переходом «α» в «ε». Те глаголы, что 

начинаются с «ε», остаются без изменений. Наш язык сохранил и приращение, 

происходившее внутри слова – внутреннее (έονζελ).  Внутреннее приращение 
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происходило и происходит и сегодня в глаголах, имеющих перед ними приставки 

(πξόζεκαλ или  πξόβαικαλ). В таких случаях конечно-же наш язык сохранил 

приращение как внутри слова, так и извне. Απνθέβν – επέθηγα, απνρεξεηίδν-

επερεξέηοα. Απνραληεβιύκε-επεραληεβιόζα. Απαληό-επέληεοα, απνκέλν-επέκλα. У 

некоторых из подобных глаголов, приращение перешло и в настоящее время, 

например: επεβγάιν от απνβγάιν, επέβγαια. (Видимо для того, чтобы не путать с 

будущим временем, которое, как мы говорили ранее, у понтийцев начинается с 

приращения «α».Примечание переводчика.) 

 К тому же некоторые приставки перестали считаться приставками и там, где 

сохранились, слились с глаголом и считаются неразделимыми с корнем. Мы их 

произносим без внутреннего приращения, а только с внешним, например: θαηα-

θεξν, εθαηαθεξα. Другие глаголы произносятся и без внутреннего и без внешнего 

приращения, например: ηπνκέλν-ηπόκελα, ηπνθέξν-ηπόθεξα  и т.д. Приращение 

принимают глаголы в прошедшем  продолженном и прошедшем неопределѐнном 

времени. Глаголы, в прошедшем неопределѐнном времени, имеют окончания 

глаголов прошедшего продолженного с дополнительной «ο», например: έγξαποα  

из έγξαθα. Там, где есть «θ» и «ο» вместе, мы выше показали, что «θ» переходит в 

«π», так как глухой протяжный звук не сочетается с протяжным, а с мгновенным 

согласным звуком.     

 

 Примечания к другим наклонениям глагола 

 

 Изъявительное наклонение является основным. Другие наклонения почти не 

имеют своих окончаний, а имеют окончания изъявительного наклонения. Для их 

образования мы используем, например, вспомогательные частицы λα, ζα, αο. 

Зависимое наклонение (ηπνηαρηηθόλ)  образуется при помощи частицы λα и 

формы глагола настоящего времени, изъявительного наклонения, например: λα 

γξάθν. Повелительное наклонение (πξνοηαρηηθόλ) образуется от формы  

настоящего времени, также изъявительного наклонения, и частицы αο, например: 

αο γξάθν. Исключение представляет образование формы второго лица 

единственного и множественного числа, которая выражается одним словом с 

окончанием древнего аориста (неопределѐнного прошедшего). Форма второго 

лица единственного числа к тому же совершенно отличается от формы димотики. 

В нашем языке окончанием является -νλ, а в димотике  -ε. Сравните: γξάπονλ и 

γξάποε.  

В условном наклонении (ηπνζεηηθόλ) мы имеем два времени 

изъявительного наклонения: прошедшее продолженное (παξαηαηηθόλ) и 

прошедшее неопределѐнное (αόξηοηνλ) с частицей ζα. Например: ζα έγξαθα, ζα 

έγξαποα. В прошедшем продолженном предположение следует с каким-либо 

заверением, например: ζα έγξαθα, δηιαδί επόξλα λα έγξαθα, αλ ίρα ηα ρξηαδύκελα. Я 

бы писал, а именно мог бы писать, если бы у меня было всѐ необходимое. В 

прошедшем неопределѐнном предположение высказывается с большей 
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неуверенностью, например: ζα έγξαποα. Я бы написал. Я нахожусь в сомнениях: 

написал или не написал. 

Желательное наклонение (εθρηηθόλ) образуется из формы прошедшего 

продолженного и частицы αο, например: αο έγξαθα. Желательное наклонение 

имеет и перфектную форму, которое образуется описательно: снова частица αο, 

глагол έρν в форме прошедшего продолженного времени и неопределѐнная форма 

глагола древнего перфекта, например: αο ίρα γξάπολε (и γξαποηλε). Окончания -λε,    

-ηλε, -αλε являются окончаниями древней неопределѐнной формы глагола. 

Неопределѐнная форма глагола (настоящего времени) образуется из формы 

зависимого наклонения с артиклем ην, например: ην λα γξάθν –писать. 
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Страдательный залог (παθιτικόν μορφί) 

Настоящее время Будущее время Прошедшее продолж Прошедшее неопредел 

γξάθθπκε 

γξάθθεοε 

γξάθθεηε 

γξάθθπκεο 

γξάθθεδλε 

γξάθθπληαλ 

записываюсь 

записываешься 

записывается 

записываемся 

записываетесь 

записываются 

ζα γξάθθπκε 

ζα γξάθθεζε 

ζα γξάθθεηε 

ζα γξάθθπκεο 

ζα γξάθθεδλε 

ζα γξάθθπληα 

Запишусь, 

или буду 

записывать-

ся  и т.д. по 

лицам 

εγξάθθπκ 

εγξάθθπο 

εγξάθθπηνλ 

εγξάθθπκεο 

εγξάθθπδλε 

εγξάθθπδαλ 

я 

записывался 

и т.д. по 

лицам 

εγξάθηα 

εγξάθηεο 

εγξάθηελ 

εγξάθηακε 

εγξάθηεηε 

εγξάθηαλ 

я записался и 

т.д. по лицам  

 

Перфект плюсквамперфект Зависимое Повелительное 

ίκε γξακέλνο 

ίοε  -«- 

ελ   -«- 

ίκεο γξακελ 

ίδλε  -«- 

ίλε  -«- 

я за(на)писан 

(уже, к 

данному 

моменту) и т.д. 

по лицам 

έκ(λε) γξακελνο 

έοπλ и εο  -«- 

έηνλ  -«- 

έκ(λ)εο γξακελ 

έδλε  -«- 

έοαλ  -«- 

Я был 

за(на)писан к 

какому-то 

моменту 

ранее  и т.д. 

по лицам 

λα γξάθθπκε 

λα γξάθθεοε 

λα γξάθθεηε 

λα γξάθθπκεο 

λα γξάθθεοηελ 

λα γξάθθπληαλ 

В связи с  

другим 

глаголом – 

записаться, 

типа: я 

(хочу) –«- 

αο γξάθθπκε 

     γξαθη 

αο γξάθθεηε 

αο γξάθθπκεο 

    γξάθηεζηελ 

αο γξάθθπληαλ 

Дайте мне 

записатьс

я, 

запишись 

и т.п. 

 

Условное продолженное Условное неопределѐнное Желательное 

продолженное 

Желательное перфектное 

Θα εγξάθθπκ 

Θα εγξάθθπο 

Θα εγξάθθπηνλ 

Θα εγξάθθπκεο 

Θα εγξάθθπδλε 

Θα εγξάθθποαλ 

Я бы 

записывался 

(если…) и т.д. 

по лицам 

ζα έγξαθηα 

ζα έγξαθηεο 

ζα έγξαθηελ 

ζα έγξαθηακε 

ζα έγξαθηεηελ 

ζα έγξαθηαλ 

Я бы 

записался 

(если…) и 

т.д. по 

лицам 

αο εγξάθθπκ 

αο εγξάθθπο 

αο εγξάθθπηνλ 

αο εγξάθθπκεο 

αο εγξάθθπδλε 

αο εγξάθθπδαλ 

Вот (если) 

бы я 

записывал

ся! и т.д. 

по лицам 

αο ίρα γξαθηίλε 

αο ίοοεο  -«- 

αο ίοοελ  -«- 

αο ίρακε γξαθηίλε 

αο ίοοεηε  -«- 

αο ίραλ  -«- 

 Если бы 

я был 

записан (к 

данному 

моменту)! 
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Продолжение таблицы: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Неопределѐнная форма 

ην λα γξάθθπκε 

ην λα γξάθθεοε 

ην λα γξάθθεηε 

ην λα γξάθθπκεο 

ην λα γξάθθεδλε 

ην λα γξάθθπληαλ 

(мне) записываться 

(тебе) записываться 

(ему) записываться 

и т.д. по лицам 
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ГЛАГОЛЫ С УДАРЕНИЕМ НА ПОСЛЕДНЕМ СЛОГЕ (ΟΚΙΣΟΝΑ) 

Действительного залога на примере  глаголов 1-го типа αγαπο (люблю) и 2-го типа κραηο (держу) 

Настоящее время Прошедшее продолж Прошедшее неопредел Повелительное наклонение 

αγαπό 

αγαπάο 

αγαπά 

αγαπύκε 

αγαπάηελ 

αγαπύλ(ε) 

θξαηό 

θξαηίο 

θξαηί 

θξαηύκε 

θξαηίηε 

θξαηύλ(ε) 

εγάπαλα 

εγάπαλεο 

εγάπαλελ 

εγάπαλακε 

εγάπαλεηελ 

εγάπαλαλ(ε) 

εθξάηλα 

εθξάηλεο 

εθξάηλελ 

εθξάηλακε 

εθξάηλεηε 

εθξάηλαλ(ε) 

 

εγάπεοα 

εγάπεοεο 

εγάπεοελ 

εγάπεοακε 

εγάπεοεηελ 

εγάπεοαλ 

 

εθξάηεοα 

εθξάηεοεο 

εθξάηεοελ 

εθξάηεοακε 

εθξάηεοεηε 

εθξάηεοαλ 

 

αο αγαπό дайте любить 

αγάπα- люби 

αο αγαπά пусть он… 

αο αγαπύκε 

αγαπάηε-любите 

αο αγαππλ(ε)-пусть…. 

αο θξαηό- подержу 

θξάη-держи 

αο θξαηί пусть он.. 

αο θξαηύκε 

θξαηέοηελ 

αο θξαηύλε  

люблю 

любишь 

любит 

любим 

любите 

любят 

Держу 

держишь 

держит 

держим 

держите 

держат 

 

я любил 

ты любил 

он любил 

мы любили 

вы любили 

они любили 

я держал 

ты держал 

он держал 

мы держали 

вы держали 

они 

держали 

я 

(по)любил 

ты 

(по)любил 

и т.д. по 

лицам 

я 

(по)держал 

дайте мне полюбить 

полюби 

пусть он полюбит 

дайте нам полюбить 

полюбите 

пусть они полюбят 

дайте мне 

подержать 

и т.д.  

Примечание:  Все другие времена глагола образуются без отклонений от  правил от форм: настоящего времени 

(ΔΝΔΣΟΣΑ), прошедшего продолженного (ΠΑΡΑΣΑΣΗΚΟ)и прошедшего неопределѐнного (ΑΟΡΗΣΟ). 

Прошедшее продолженное перед традиционным окончанием «-α» получает дополнительную букву «λ». 

Прошедшее неопределѐнное перед традиционным окончанием «-οα» получает дополнительную букву «ε», вышедшей из 

древней «ε»(э долгое - «εε»).  

Примечание переводчика: Мы уже говорили о некотором несоответствии склонения глаголов  ίκε, в данной грамматике 

К.Топхараса, с реалиями понтийской речи. То же самое нужно сказать и о глаголах вообще. Так, в таблице глагол 

«записываетесь» должен иметь форму  γξάθθποηε  либо  γξάθθεοηε, с соответствующими такими-же формами в последующих 

столбцах таблицы.    «Вы записаны»  будет как «ίοηπλ γξακέλ», «вы были записаны» - «έοηπλ γξακέλ». И так далее. 
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Глаголы с ударением на последнем слоге страдательного залога  

1-го типа 

Настоящее время Прошедшее продолж Прошедшее неопредел Повелительное наклонение 

αγαπηπκε 

αγαπηεοε 

αγαπηεηε 

αγαπηπκεο 

αγαπεδλε 

αγαπηπληαλ 

 

Меня, тебя 

и т.д. любят 

εγαπηπκ 

εγαπηπο 

εγαπηπηνλ 

εγαπηπκεο 

εγαπηπδλε 

εγαπηποαλ 

Меня, тебя 

и т.д. 

любили 

εγαπεζα 

εγαπεζεο 

εγαπεζελ 

εγαπεζακε 

εγαπεζεηελ 

εγαπεζαλ 

Меня, тебя 

и т.д. 

 полюбили 

αο αγαπηπκε 

     αγαπεζ 

αο αγαπηεηε 

αο αγαπηπκεο 

    αγαπεζεοηε 

αο αγαπηπληαλ 

пусть меня полюбят 

будь любим 

пусть его полюбят 

пусть нас  -«- 

будьте любимы 

пусть их полюбят 

 

2-го типа 

Настоящее время Прошедшее продолж Прошедшее неопредел Повелительное наклонение 

θηκπκε 

θηκαοε 

θηκαηε 

θηκπκεο 

θηκαδλε 

θηκπληαλ 

сплю 

спишь 

и т.д. 

εθηκπκ 

εθηκπο 

εθηκπηνλ 

εθηκπκεο 

εθηκαδλε 

εθηκποαλ 

я спал 

ты спал и 

т.д. 

εθηκεζα 

εθηκεζεο 

εθηκεζελ 

εθηκεζακε 

εθηκεζεηελ 

εθηκεζαλ 

заснул, поспал 

я, ты и т.д. 

 

поспали, заснули 

мы, вы и т.д. 

αο θηκπκε 

    θηκεζ 

αο θηκαηε 

αο θηκπκεο 

    θηκηζεοηελ 

αο θηκπληαλ 

дайте мне спать 

спи 

пусть он спит 

дайте нам спать 

спите 

дайте им спать 

Все другие времена образуются без отклонений от  правил 
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НЕСКЛОНЯЕМЫЕ ЧАСТИ РЕЧИ 

 

Предлоги (προθέμαηα) 

Несклоняемые слова, которые идут перед другими словами, называются 

предлогами. 

В нашем письме почти все предлоги  из древнегреческого языка, например: 

αληί, πξνο, θαηά и т.д. Но есть и новые предлоги, например: εθοόλ. 

 Одни из предлогов, которые пришли  из древнегреческого языка,  остались 

такими, какими были, например: θαηά. Другие, в изменѐнном виде, например: γηα 

(από, δηά). 

 Наиболее  употребляемые в греческом  языке  предлоги, следующие: 

1. Предлог «από» в двух формах: 

а) Со значением  отрицания, как и в древнем языке, например: 

δειηάδν – απνδειηάδν, путать – распутывать, θνιηάδν-απνθνιηάδν, усложнять – 

упрощать,  θποθόλν – απνθποθόλν, надувать –сдувать,  θιόζν – απνθιόζν, 

прясть- допрясть, θπκίδν – απνθπκίδν, сердиться, ссориться – успокаиваться, 

мириться,  ρνιηάοθπκε – απνρνιηάοθπκε, злиться, гневаться- успокаиваться ίπα – 

επίπα, сказал-пересказал (взял слово обратно), (ε-здесь приращение). 

 Κηαξ ην καοοέξ ληεοίξζαλε θίλν λαποοηνκύηε 

 Κε ην ραιθόλ ληεποέζαλε θίλν λαποθνιύηε 

 Κε ην ηξαπέδηλ ληέπεοαλ  θίλν λαποθαξθύηε 

  (ηαγξέιαθνλ ιαηθά ηξαγνδίαο) 

б) από в изменѐнном виде в форме αο, всегда следуемый с артиклем, например:  

αο νοπίη (από ην οπίηη на димотике)- из дому, αοη κάλαοηκ κεξέαλ  (από ηηο κάλαο 

κπ ην κέξνο)- со стороны моей матери, άοα θοίια εθηάκε κόπηια (από ηα θοίια 

εθηάκε κόπηια)-из дерева мы делаем мебель. Предлог в этом случае, хотя и в  

форме «αο», сохраняет своѐ древнее значение. Мы говорим αο перед атиклями 

и местоимениями, например: άονλ παηέξακ-от моего отца, άοηλ ζάιαοαλ- с (от) 

моря, άον ρνξίνλ- из деревни, αο  εκά- от моих, αο εοά-от твоих, αο εκέηεξα- от 

наших и т.д. 

 В древнем значении и форме предлог «από» говорится перед наречиями 

(сливаясь с ними), например: απαδά-отсюда,απαθί-оттуда, απνιίγνλ-понемногу, 

απν  πνιιά- из многих, απνβξαδίο- с вечера, απνππξλύ- с утра,  αο νποέ θηαλ- со 

вчерашнего дня, αο νπέξηο-с прошлого года, αο αξνποεθέο- с позавчера  и т.д. 

2. Древнегреческий предлог  εηο,  только в форме  ο .  Эта ο идѐт с винительным 

падежом перед артиклем, с одновременным выталкиванием η артикля. 

Например:  ονλ πξαλόλ - вместо οηνλ πξαλόλ, οηλ γηλ - вместо οηηλ γηλ, ον ρόκαλ-  

вместо οην ρόκαλ.  Перед местоимениями, например: οαιπλύ-  вместо οηαιπλύ, 

οεκέηεξα- вместо οηα εκέηεξα, οεοέηεξα- вместо οηα  εοέηεξα и т.д.   

              Этот предлог сохранил своѐ древнее значение - в, на.  

3. Предлог θαηά, в своей древней форме и значении. Например: Καηά θε ηηλ 

γλόκηκ αέηο πξεπ λα γίλεηε. По моему мнению, так должно быть.Σέξελ θέπαξ 

θαηά θε ηηλ γλόκηο οίληξνθνλ. Смотри, ищи себе друга по своему мнению. И т.д.    
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4. Предлог αληίο – вместо. Αληίο εκέλαλ αο πάη εθίλνο. Вместо меня пусть пойдѐт 

он (тот). Αληί ν ίδηνλ λα έξηε, έοηηιελ ηαιηο. Вместо того, чтобы придти самому, 

он послал других  

5. Предлог πξνο. Например: Πξνο εκέλαλ αηό πα θαιόλ ελ. Для меня это тоже 

хорошо. 

6. Предлог κεηά в двух формах:                                                                                            

а) κεη (перед словами, начинающимися с гласных). Например: Δ`ια κεηεκάο.  

Идѐм с нами. Αο πάη θηαηό κεηεθίλν. Пусть и это идѐт с тем.                                         

в) κεηά и κε. Например: Μεηά θαλέλαλ θη ηεξηάδ или Με θαλέλαλ θη ηεξηάδ. Ни к 

чему не подходит. В обоих случаях предлог имеет значение «вместе», «с» 

7. Предлог γηα из древнего предлога δηά (для), в двух видах и он:                                      

а) γηαη. Например: Γηαηέλαλ θελ αηό. Это не для одного.                                                

в) γηα. Например: Σν γξάκαλ ελ γηα ηνλ Κόοηηλ. Письмо для Кости.                     

Предлог сохранил своѐ древнее применение. 

8. Предлоги  αλάβα и έθονλ.  Они имеют почти одно и то же значение – без, 

кроме, за исключением. Например: Αλάβα εκέλ νι η αι έοαλ οηλ οηλεδξίαοηλ. 

Кроме меня, все остальные были на съезде. Мы можем сказать и так: Δ`θονλ 

εκέλ νι η αι έοαλ οηλ οηλεδξίαοηλ. 

9. Кроме всех этих предлогов, которые в разговоре следуют отдельно от слов, 

есть предлоги, самостоятельно не используемые, а всегда только слитно с 

другими словами. И эти предлоги, остались нам от древнего языка, а именно: 

δια, например: δηαθέξν-различаться, δηαρνξίδν-разделять,                                         

περί, например: πεξηπέδν-издеваться, высмеивать, πεξίοηαζη-обстоятельство          

ςιν, например: οίληξνθνο-товарищ, οηλέιθνλ-ровесник,                                                  

επί, например:επηδεθοοαδκέλνο-искуссный, επαλάοηαοη-восстание, революция 

ιπό, например: ηπνρξέπκε-быть обязанным, ηπνγξάθν-подписывать                              

εν, например: ελθαιό-доносить,  εκπέλν (εκβέλν)-входить                                               

μεηά, например: κεηαθηηέβν-пересаживать,κεηαβάιθπκε-изменяться                      

παρά  в трѐх значениях                                                                                                               

а) ην παξά=ιπέρ (чрезмерно), например: παξέθαγα-переел, παξέδεβα-прошѐл, 

παξεξίγαοα-сильно озябнуть, παξερηέιεοα-перевыполнил                                                                     

η Γεοπηλίοηκ  ηηλ αβιίλ ηξαπέδηα γπξεκέλα, 

Η`ληοαλ επαρεπίλαοελ, αο πάη εθί λα ηξόη. 

η Γεοπηλίοηκ ηηλ αβιίαλ πεγάδηα ηηδεκέλα, 

Η`ληοαλ επαρεδίποαοελ, αο πάη εθί λα πίλη. 

η Γεοπηλίοηκ ηηλ αβιίαλ θξεβάηηα ηλ οηξνκέλα 

Η`ληοαλ επαρέλοηαθοελ, αο πάη εθί θηκάηε 

(Η Γεζπηλίο. Λαηθά ηξαγνδίαο)    

в) παξά=ζσμά (близко, рядом), например: παξαβάιν-сравнивать, παξαθέξν-

быть сильно похожим,παξεβγάιν,и т.д.                                                                                                                                                 

Предлогом  παξά мы обозначаем и недостаток, например:  Η όξα δόδεθα παξά 

θάξηνλ - время двенадцать, без четверти. 
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НАРЕЧИЯ – ΔΠΙΡΙ`ΜΑΣΑ 

 И наречия, несклоняемые части речи, являющиеся определениями к 

глаголу, почти все из древнегреческого языка. Это: 

НАРЕЧИЯ МЕСТА (ΔΠΗΡΗ`ΜΑΣΑ ΣΟΠΗΚΑ`)-αδά-здесь, αθί-там, αδαθά-вот 

здесь, вот сюда,  αηύ-тут, на этом месте, αηάθα-туда, на то место,  αηπθεθά, αιύ-

в другом месте, αιπθεθά, άλζελ-сверху,свыше, θάζελ-вниз, снизу, απαλθεθά- на 

верх, απνθαζελθηάλ-из под низу, πύ-где, ππδέλ-нигде, απόζελ-откуда, εκπξνοηά-

впереди, раньше, сначала, έκπξηα-вперѐд,   νπίο-назад, δεθοοηά-направо, δεβξηά-

налево, νιόεξα-вокруг, αληίθξη-напротив, πέξαλ-дальше, ζπκά-близко, θνληά-

близко, καθξά-далеко, αθθά-внизу, απαθθά-из под низу, απάλ-наверх, απέο-

внутрь, εθί-там, туда,  θαηαγίο-наземь, на земле, ρόξηα-раздельно, по-

отдельности, врозь, δίπια-рядом. 

НАРЕЧИЯ ВРЕМЕНИ (ΥΡΟΝΗΚΑ`)-νοίκεξνλ-сегодня, άβξηνλ-завтра, νποέο-

вчера, ππξλόλ-утром, βξάδνλ-вечером, οηλάβγα-на рассвете, -на заре, νιίκεξα-

весь день, νιόληρηα и νιίρηαλ-всю ночь, οίληρηα-на рассвете, οίλπηξλα-ранним 

утром, νθέηνο-в этом году, νπέξηο-в прошлом году, αηόξα-сейчас, ηοηεξλά-в 

конце (напоследок),  απηοηεξλά-затем, επεθί-затем, θάπνηεο-когда-то, όοππ-пока, 

αηόηεο-тогда, θάπνηε-когда-то, πάληα-всегда, παξόξαο-раньше времени, 

невовремя, απνβξαδίο-с вечера. 

КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ (ΠΟΟΣΗΚΑ`)-πνιά-много, νιίγνλ-мало, πάξαπνια-

очень (слишком) много, έπεη-достаточно, некоторое количество, θοάη-совсем, 

αηόονλ- такой, απαλαθθά-приблизительно, около 

ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ (ΣΡΟΠΗΚΑ`)- αέηο-так, αέηο  θηαέηο-так себе, и так и сяк, 

θάπνο- (в)какой-то (мере), θαζόο-как, ίονο-возможно, ίοα-ίοα-точь в точь, δηιαδί-

а именно, ηεά и ηέαοη-якобы, εθοίρνξα-раздельно, καοραξεθηά-в шутку, θαιά-

хорошо, άοοθεκα-плохо.  

 Из всех прилагательных мы можем сделать наречия образа действия, 

используя окончание «α». Они отличаются от множественного числа среднего 

рода, так как наречия определяют глагол, а прилагательные существительное, 

например: Σα θαιά πεδία.-хорошие ребята (дети). Καιαηδέβν θαιά.- я хорошо 

говорю.  Первое «θαιά» прилагательное, а второе – наречие.  

 

СОЮЗЫ – Ι`ΝΓΔΜΙ 

 

Несклоняемые части речи, объединяющие слова и фразы, называются 

союзами. 

Союзы делятся на следующие виды: 

1. Соединительные – ΗΜΠΛΔΥΣΗΚΑ`: θε-и, Νηά-ни, πα-тоже, и 

2. Разделительные-ΥΟΡΗΣΗΚΑ`: γηα-или, γηα...γηα...-или…или…, γηαρόη-

или, η,-или, ίηε-либо 

3. Противительные – ΔΝΑΝΣΗΟΜΑΣΗΚΑ`: άκαλ-но, однако, αλ-если, θε-

а, αιά- но(как противопостановление), θηαλ-хотя 

4. Следствия-ΗΜΠΔΡΑΕΜΑΣΗΚΑ`: αξ-следовательно, значит, стало 

быть, όοηε-так что,значит, итак,  ιηπόλ-итак,  

5. Причинные –ΔΣΗΟΛΟΓΗΚΑ`: γηαηί-потому-что, επηδί-так как 
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6. Временные-ΥΡΟΝΗΚΑ`: όληαλ-когда, πξηρύ-до,прежде чем, πξνηύ-до 

того как, όοππ-(до тех пор)пока, αθύ-после того,как,  άκνλ  λην-как 

только, όδλα-до тех пор пока, ηνκύ-как только,одновременно,  θε-

когда, как. 

7. Условные –ΗΠΟΘΔΣΗΚΑ`: η-или, чем,  αλ-если 

8. Заключительные- ΣΔΛΗΚΑ`: λα-чтобы, γηα λα-для того чтобы 

9. Специальные-ΗΓΗΚΑ`: πνο-что, как, νηη-что, ...то,что… 

10. Сомнения-ΓΗΣΑΥΣΗΚΑ`: γηακ θη-как бы (не), ли, разве. 

Союз θε может смешиваться с отрицанием θη, однако мы можем их разделять, 

когда знаем, что союз всегда пишется (и произносится) θε, а отрицание – θη. 

Например: Κη ζέιν λα πάν. Я не хочу идти. Κε ζέιν λα πάν θε θη ζέιν λα πάν. Я и хочу 

идти и не хочу идти. Итак, когда последуещее слово начинается с согласного звука, 

как мы показали в наших примерах,  отрицание и союз «и» легко различаются. Союз 

всегда имеет форму «θε», а союз «θη». 

Тяжело различаются союз и отрицание, когда последующее слово начинается 

с гласного звука. Например: Κε εζέιεοα λα πάν. И я захотел пойти. Κεθέιεοα λα πάν. 

И я хотел пойти. А можно перевести: Я не хотел пойти. В таких случаях «θ» 

является союзом, когда он объединяет слова, местоимения, глаголы. Отрицание в 

таких случаях не смешивается с союзом. (Например: Κεγό θεοί.  И я, и ты.-прим. 

переводчика).  Может смешиваться отрицание с союзом только перед глаголами.  

Например: Κεζέιεοα, θεπόξεοα, θεπίγα. Не захотел, не смог, не пошѐл (здесь 

отрицание). Однако, здесь может быть и Κε εζέιεοα, θε επόξεοα, θε επίγα. И захотел, 

и смог, и пошѐл (утверждение).  В таких случаях союз «θε» мы говорим полностью-

«θε», а отрицание «θη» без «η»-«θ». Кроме этого отрицание или утверждение, 

становится понятным из контекста. При устной речи мы это понимаем ещѐ и по 

интонации.  

 

МЕЖДОМЕТИЯ (ВОСКЛИЦАНИЯ) – ΔΠΙΦΟΝΙ`ΜΑΣΑ 

 

Междометия, это несклоняемые части речи. Они показывают: радость, боль, 

страх, печаль, восхищение, удивление, воодущевление и под. 

Большинство междометий нашего языка мы говорим вместе с именными 

частями речи (существительными и прилагательными) и местоимениями.  

Но есть и немного, которые мы говорим отдельно. 

Это следующие: Ο! Αρ!-о!ах!эх! Βαρ!-ах! Κξίκαλ!-жаль! Τθ!-фу! Υαρά!-хаха! 

Δθο!-Вон! 

Совместно с другими словами мы говорим: Αηιί (εκέλ, εζέλ, αηόλ, εκάο, εοάο, 

αηπλύο)-Увы (мне, тебе, ему, нам, вам, им)! Να οαλ (εκέλ, εοέλ, αηόλ)-Радость(мне, 

тебе, ему) и т.д., Νε (Γηάλθν! Νέπε! Νέθπηδη!), Δ`θο (απαδαπέο, άο νοπίη)- Вон (отсюда, 

из дому)!. 

Междометиями становятся и склоняемые части речи, которые мы используем 

при пожеланиях, например: ον θαιόλ-всего хорошего! в добрый путь!, θαιηκέξα-

добрый день!, θαινοόξηοεο-с приездом!, εθραξηοηό-спасибо!. 
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Повелительное отрицание «μι» 

Мы сказали выше, что отрицание (перед глаголами) осуществляется древним 

словом «νπθ», которое потеряло звук «νπ», а после «θ» получило дополнительный 

звук«η» и таким образом стало «θη». Например: Κη ζέιν, θη θοέξν, θεπνξό- Не хочу, не 

знаю, не могу и т.д. Но есть ещѐ одно слово, указывающее на отрицание. Это слово 

«κη». Например: Μη παο. Μέξοοεοε. Не иди. Не приходи. 

Это «κη», как и «θη», когда следует слово, начинающееся с согласного звука, 

звучит полностью. Например: Μη θξπο ην πεδίλ! Μη λπλίηο πνιά! Μη οηελνρνξέθθεοε!-

Не бей ребѐнка! Много не думай! Не расстраивайся!  

Когда за «κη» следует слово, начинающееся с гласного звука, оно испытывает 

два вида изменений:  

а) Если за отрицанием «κη» следует слово, начинающееся с гласной «ε» или 

«η», тогда  «η» отрицания выпадает. Например: Μεθηάο αηό! Μεβξίθο αηόλ!- Не делай 

этого! Не ищи его! и т.д. 

б) Если за отрицанием «κη» следует слово, начинающееся с гласной «α», «ν», 

«π», а именно с сильных гласных то «η» выпадает, но смягчает звучание «κη». 

Например: Μη αρπαξάεοε! Μη νθλίο!- Не бойся! Не ленись! и т.д.  

Примечание от переводчика к пункту б):  

Автор несколько не точно передаѐт суть явления. На письме «η» остаѐтся, 

но звучит слитно со следующим словом, смягчая последующую гласную. Таким 

образом, последующие звуки «α», «ν», «π», звучат йотировано, как я, ѐ, ю. в русском 

языке. Например: мяхпараэсэ! Мѐкнис! 

Отрицание «κη» идѐт всегда перед глаголами и придаѐт обязывающую 

(повелительную) интонацию фразе. Например, фразы Μη αρπαξάεηε! и Κη αρπαξάεηε, 

имея в обоих случаях отрицание, отличаются между собой тем, что в первой фразе 

мы побуждаем, советуем не бояться, тогда как во второй, только сообщаем о факте 

отсутствия боязни. 

 

ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ ПРИСТАВКА «А» -ΣΟ ΣΔΡΔΣΙΚΟ`Ν «Α» 

 

В наш язык вошла из древнегреческого языка и несклоняемая частица «а», 

которую использовали наши предки, когда хотели показать, что какое-либо 

свойство,  характерное для лица или предмета, приобретает отрицательный 

характер. Например: δηλαηνο и αδίλαηνο-сильный и слабый. 

И осталась эта частица не только в древних словах, которые живут ещѐ в устах 

нашего народа. Например: ηθαλόο-αλίθαλνο,  способный-неспособный, δίθενο-άδηθνο, 

справедливый-несправедливый, ρνξηαδκέλνο-αρόξηαγνο, сытый-ненасытный, 

πεδεκέλνο-απέδεθηνο, воспитанный-невоспитанный и т.д. 

Есть слова, в которых уже утеряны первые значения слов, (и сами слова не 

употребляются).  Например:  άπνξνο («не имеющий проход», а дошедшее до нас в 

значении инвалид, калека), άηεθλνο(не имеющий детей)-бездетный, άβπινο (не 

имеющий желания)-безвольный и т.д. 

Примечание переводчика. В понтийском греческом проход - δέβαδκαλ, дети - 

πεδία, желание –ζέιεκαλ.  Древнегреческие слова πόξνο-проход, ηέθλνλ-дитя, βπιί-

желание, воля в современном понтийском самостоятельно не используются. 
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Ещѐ имеют отрицательную частицу «α» многие слова с греческими корнями, 

которых ранее не было. Например: αλύληγνο-необдуманный, беззаботный, 

αλαγάπεηνο-нелюбимый (кого не любят) , αλεγξίθηοηνο-непонятливый, αλέβξεηνο-

ненайденный, αλέβγαιηνο-невынутый, не снятый, неузнавший что-либо, неопытный. 

Есть и слова, вошедшие из других языков, но которые впитал наш язык и 

сделал их своими. Например: Παοοεξεκέλνλ-απαοοάξεθηνο. Способный -

неспособный. Κπκπιηαδκέλνλ-αθπκύιηαγνλ. Собранный - несобранный. Σπξπιεκέλνο-

αηπξύιεθηνο. Законченный - незаконченный. 

Отрицательная частица «α» принимает дополнительную «λ», когда 

последующее слово начинается с гласного звука. Например: αλόκαηνο-безглазый 

(αλ-не, νκα-глаз), αλάθοηνο-недостойный (αλ-не, αθοηα-достоинство,ценность) 

άλνθλνο-неленивый (αλ-не, νθλνο-ленивый). 

 

 

ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ 

Лексика-Λετηικον 

 

Лексику нашего языка в большинстве своѐм составляют слова 

древнегреческого языка. Кроме слов, которые вошли в язык материковой Греции, 

есть слова, сохранившиеся только в нашем языке. Например: αλεκνιίγκεηνο 

(ненасытный, алчный), θνξνκέλνο (сытый, насытивщийся),δηνλίδν (неправильно 

понимать, превратно истолковывать), θαηνθίξ (правильнее θαηνζίξ-от «θάην»-низ, 

ζηξ-дверь, буквально «низ двери») (порог), ιειέβν (обожать, сильно желать), 

πνδεδίδν(преклоняюсь), ρηππίδν(выдѐргивать, выкорчѐвывать), ράηαινλ (любимый 

ребѐнок, дитя, «любимчик»,), αρπάλν(отрывать), γξηδέβν (пахать), 

δηαθιίδν(фильтровать, процеживать), δηαξκηλέβν(советовать), νληδίδν(стыдить, 

упрекать), θαλίηε(хватит), θαηαηάπκε(происходить), οηέξεκαλ (упрочение) и т.д. 

Примечание. Все эти примеры для того, чтобы показать насколько более 

ближе  к древнегреческому, по сравнению с димотикой,  понтийский греческий 

язык. Это значит, что наш язык остался более неизменѐнным, чем димотика. 

 Примечание. Не следует полагать, что все эти слова остались с тем же 

древним значением. В одних словах произошѐл перенос смысла, например: ρηππίδν, 

θνξνκέλνλ. В других произошло ограничение смысла, например: Υάηαινλ из  άηαινλ. 

Когда-то, всех, и маленьких и взрослых, у кого было недостаточно разума, называли 

αηαιύο, сегодня только маленьких. (Однако, в древнегреческом был глагол αηαιό – 

холить, нежить. Это значение ближе, если не сказать идентично применению 

этого слова в понтийском. Прим. Переводчика) Другие изменили своѐ значение ещѐ 

больше, например: δηαξκελέβν = οηκβπιέβν (советовать), когда ранее означало – 

объяснять (толковать). Но многие сохранили своѐ древнее значение, например: 

γξηδέβν, αρπάλν, θαηνζίξ. 

Есть слова и из других языков, как мы это показали выше. Их мы взяли от 

народов, с которыми жили и культуру которых мы принимали. И это следующие, по 

очерѐдности: латинские, турецкие и слова других азиатских народов. Из всех 

языков, более воздействовал на формирование нашего языка, турецкий язык. 

Однако, воздействие, которое оказал на наш язык турецкий язык, закончилось. Как 
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(в своѐ время) закончилось воздействие латинского языка. Сегодня из всех языков 

наиболее воздействует на наш язык – язык октябрьской революции. Новые слова: 

κπνιοοεβίθνο, ονβέη, ηοπνιθόκ, οειονβέη, πηάξληθνο и другие, вошли в наш язык и так 

хорошо встроились, что никакая мания очистки языка изъять их не в состоянии. 

Наш язык их ассимилировал и сделал своими. Сегодня они не являются 

иностранными для нашего языка. 

Язык, который стал культивироваться богатством своего лексикона, не должен 

пренебрегаться. Он должен его (лексикон) сконцентрировать. И на нѐм строиться и 

развиваться. Иначе, при  «строительстве» языка, его здание останется в воздухе, без 

фундамента. И  слабый ветерок обрушит это здание. 

Развитие производственных сил и экономическое развитие народа ведут и к 

культивированию языка, и скорее второе есть результат первого. Вместе с новыми 

идеями и знаниями, получаемыми народом, будут создаваться и соответствующие 

слова, которые он будет вбирать готовыми от своих учителей. В этой работе (в 

культивировании языка) впереди всех будет наша молодѐжь, которая познаѐт и 

обучается, а также вся наша пролетарская интеллигенция. Однако, интеллигенция, 

которая не пренебрегает языком, а наоборот любит его и свою любовь показывает 

во главе своей работы. До сей поры понтийский греческий язык пренебрегался и те 

немногие, что писали на нѐм, составляли очень маленькую часть из тех, кто писал на 

нѐм вообще, почти совсем не культивируя его. Потому что и они, писали на нашем 

языке свои труды только тогда, когда считали, что на нѐм легко получатся, 

например песенки, в большинстве сатирические и иногда одна-две маленькие драмы 

и комедии. Однако, когда был какой-либо серьѐзный, как они считали, труд, они 

разворачивали свой язык сначала к кафаревусе, а затем к димотике. Таким образом, 

наш язык остался некультивированным интеллигенцией  до сегоднешнего дня. 

Но народ культивировал его насколько мог, хотя и он был научен теми, кто 

был образован, пренебрегать своим языком. Сейчас требуется от всех рабочих масс 

рука об руку культивировать наш язык - язык, отставший в своѐм развитии по 

причине социальных и экономических условий. Культивирование его означает 

обогащать его словарный запас и фразеологию. 

Здесь мы немного поговорим о словарном запасе, а о фразеологии попозже. 

 После решительного и исторического поворота, сделанного газетой 

«Коммунистис» в языковом вопросе, отнюдь и в последующем этот язык будет 

культивироваться. 

 И понтийский язык будет культивироваться. Культивирование началось с 

сегоднешнего дня. Прошло время, когда тех, кто писал в газете «Коммунист», 

можно было сосчитать по пальцам. Сейчас их сотни. И среди них начали появляться 

писатели из (рабочей среды) заводов и колхозов. Зáмок филологии, чью-то 

собственность, начали завоѐвывать рабоче-крестьянские массы. 

 Хорошее начало. И следует всем, кто может помочь в этой работе, делать это с 

горячим желанием. Если бы эта помощь оказывалась ранее сегодняшнего дня, то эта 

работа была бы более глубокой и мы давно бы продвинулись вперѐд. 

Культивирование языка это хорошо, однако каждый должен знать и бить мотыгой 

так, чтобы не поранить руки и ноги себе и тем, кто будет работать над этим вместе с 

ним. Потому что, работа не может продвигаться вперѐд на одном желании. Каждый 
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должен знать, что ему следует работать принося пользу работе. Тот, кто будет 

писать на понтийском языке должен прежде всего очень хорошо знать его 

лексическое богатство, для его (правильного) использования в нужный момент. 

Однако, есть многие, не затрудняющие себя этим. К таким применима поговорка: 

«Ο νθλέαο εξύθοελ θα, θίπελ ρα θε ληεθέιλα» (примерно значит: лентяй упал, 

вскрикнул «ха» и «мне то и надо было»!- Переводчик). Они же, когда мы говорим о 

понтийском языке, считают, что нужно писать и говорить кому-либо так, как он 

может, нисколько не ломая себе голову, чтобы найти (нужное) слово, которое более 

всего использует народ.  Никто не должен произносить, первое, что ему приходит на 

уста. Тот, кто его слышет, должен понимать его и даже получать удовольствие. По 

принципу «что первое придѐт в голову» нельзя говорить. Два греческих, три 

русских, два турецких слова из тех, которые народ не использует или используют 

немногие. Да и те не заботятся о том, чтобы упорядочить лексику языка. Подобные 

люди следят за лѐгкостью. И не задумываются, что лѐгкость для одного, когда 

становится трудностью для многих, становится трудностью и для него самого. Если 

так, как они думают, будут думать и все остальные мы бы имели столько языков, 

сколько людей говорит на нашем языке. Если так мы будем проводить работу, мы 

можем достичь такого момента, когда один не будет понимать другого. Язык 

призван объединять всех нас, чтобы один понимал другого, но не для того, чтобы 

разделять нас. Следует в нашей речи, письменной или устной, применять народные 

слова там, где следует, и такие, которые используют в своей речи большинство 

греков. Эти два условия, о которых мы говорим, не решаются с лѐгкостью. (Само по 

себе) установление родным языком понтийского языка, конечно большой лѐгкости 

не приносит.  Эта работа требует труда, систематичности в еѐ проведении, а также 

времени для учѐбы. И при всѐм этом – любви и почтения. Конечно, не легко кому-

либо знать какое слово применяется (в речи) большинством греков. Чтобы это знать 

и понимать, нужно знать греков, их жизнь, производственные связи, их историю, 

среду обитания. Это всѐ требует времени, а тот, кто хочет писать, не должен ждать. 

Поэтому мы здесь даѐм ему практический временный совет: подражайте языку тех, 

кто написал на нашем языке лучшие произведения – Георгию и Янко Фотиадисам и 

Эристеасу. 

А самым лучшим учителем в этом вопросе является народ. Однако, всякий должен 

знать, как он будет делать его своим учителем. Так как, он (вовсе)не похож на  

учителя, как такового. При этом, нет необходимости подчеркивать, что желающий 

писать (на понтийском языке), должен иметь терпение и желание стать искуссным в 

речи. 

 Давайте начнѐм сейчас рассматривать, что нам нужно делать со словами, 

котырых нет. Этот недостаток все языки испытывали и испытывают, и успешно 

противоборствуют ему. Как эти языки боролись с этим недостатком, так и мы будем 

с ним бороться. Подобно тому, что предприняли (те или иные народы) и обогатили 

свои языки, то и мы предпримем и обогатим наш язык. 

 

а) Откуда мы будем брать слова, отсутствующие в нашем языке  

 

1. Брать те слова, которые были в нашем языке, но утеряны. Мы имеем ввиду  
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древнегреческие слова, забытые сегодня, вследствии упадка нашей культуры. Это, 

например, такие слова, как: νπηηθί-оптика, έοηηοη-чувство, αθί-прикосновение, 

осязание, γενκεηξία-геометрия, θηοηθί-физика и др. Принимая их мы получаем 

двойную пользу. И приобретаем новые слова и говорим их так, как говорит их весь 

мир. Некоторые из подобных слов, если и не остались сами, то остались их корни, и 

мы легко можем их нарастить и получить слова. Например: из η δίλακη –сила, можем 

сказать η δηλαηόηηηα–возможность, из θέλνκε-виднеться, появляться - ην θελόκελνλ-

явление. (Соответственно из) εξνηό–спрашивать, η εξόηηοη- вопрос и εξνηηκαηηθόλ -

вопросительный знак и т.д. Но, мы можем взять и следующие слова 

древнегреческого языка, не являющиеся международными и корни которых 

отсутствуют в нашем языке: πεξίπηνοη-случай, εθδίινοη-демонстрация, εθαξκόδν-

применять, прилаживать, ηπνινγίδν-подсчитывать, рассчитывать. 

2.  Из лексики народов, культура которых оказала на нас своѐ влияние.  

Например, из советского лексикона мы взяли и будем брать слова, которые впитал и 

использует наш народ сегодня, словно они всегда были нашими. Это такие слова, 

как ονβέη, ονβεηηθόο, ονβεηνπίηοη –советизация, κπνιοοεβίθνο, κπνιοοεβηθνπίηοη-

большевизация, κπνιοοεβηοκόο т.д. 

Примечание. Здесь следует сказать о тех, кто не смотря на то, есть слова в нашем 

языке, или нет слов, под влиянием интернационализма принимают чужие слова. 

Например: πξνδδάη, κηλθηλ (не ясное слово-прим.переводчика), ληαρόη, ξαορόη и т.д. 

Таким способом они ударяют топором по опорам языка, делая его  хромым 

инвалидом. 

 

б) Каким образом мы будем брать новые слова. 

 

 Не следует брать их в том виде, как они есть. Ни древнегреческие, ни слова 

иностранных языков. Следует брать пример у народа и делать то, что делает он. 

А народ, в таких случаях, при хорошем соответствии шаблонам языка, принимает 

их. В случае не соответствия, отлаживает их и встраивает их в шаблоны языка. То 

же самое должны делать и мы. Слова, которые будут соответствовать стандартам 

языка, грамматике, мы оставим их, такими, как они есть. И упорядочим те, которые 

не будут соответствовать. Например: αθί возьмѐм так, как оно есть, но 

древнегреческое слово όξαοηο нам следует его сделать όξαοη, без ο, чтобы оно 

укоренилось и дало ростки в нашем языке. То же самое должно происходить и с 

иностранными словами. Например: мы не будем говорить ν πνιοοεβίθ, но скажем  ν 

πνιοοεβίθνλ  с окончанием –νλ, чтобы соответствовать таким словам, как ν άλζξνπνλ, 

ν δηάοθαινλ, ν οίληξνθνλ  и т.д. Таким способом иностранные слова 

поглощаются и становятся один в один с теми, которые мы считаем 100% нашими. 

 

Производные слова – Παράγογα 

 

 Наш язык не ниже по пластичности от димотики.  С большой лѐгкостью от 

одного корня слова он создаѐт целый ряд производных (новых слов).  И  создаѐт 

производные слова не только от тех слов, что мы унаследовали от древнего языка, 

но и от иностранных слов, которые были ассимилированы (поглощены).  В этом 
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нашему языку сильно помогает его фонетика и система построения слов 

(морфология).  Фонетика, потому что понтийский язык, сумел приобрести все 

основные звуки, имеющиеся в языках европейских, азиатских и др. соседских 

народов и легко принимает и ассимилирует иностранное слово. Затем (после 

принятия слова), система построения слов ещѐ более облегчает ассимиляцию, 

которая в отличии от языка материковой Греции, более гибкая. Если последний 

ставит новые слова в сильно ограниченное количество форм, то понтийский язык 

имеет множество форм,  к тому же разных.  Например:  наш  язык  для слов в 

среднем роде может иметь окончания, на какие хотите согласные звуки.  

 Кроме обычных окончаний димотики -α,-ν,-νο,-η,-ηκν в нашем языке есть 

окончания на  -οε, -π,-γ,-δ  и т.д. Например: ην πεγάδ, ην θπηάι, ην πηξόλ, ην ηνπ, ην 

παπόξ, ην οεη и т.д. И если мы будем иметь в виду тенденцию в языке по переходу 

слов в средний род, мы поймѐм, какие большие возможности имеет наш язык в 

поглощении иностранных слов. 

 Примечание.  Здесь мы должны подчеркнуть насколько плохо делают те, кто 

говорит и пишет  ν πιάλνλ, ν παιηόλ, ν ηξέλνλ вместо общего и правильного  ην 

πιάλνλ, ην παιηόλ, ην ηξέλνλ и т.д. 

 Производные слова от слов с греческими корнями: 

Αλίγν, αληγάξ, αληρηόο, άληθοη, άληγκαλ-открывать, ключ (отмычка), открытый, весна 

(открытие), открывание 

Πιίλν, πιίοηκνλ, πιηοηαξίνλ, πιίοηξα, πιηκέλνλ, άπιηηνο-мыть, мытьѐ-стирка, прачечная, 

прачка, помытый-постиранный, невымытый (неумытый). 

Γπιέβν, δύινο, δπιεθηίο, δπιία, δπιεκέλνλ, αδύιεθηνλ-работать, раб, рабочий-

работник, работа, обработанный-натруженный, необработанный. 

 Производные слова от слов с иностранными корнями: 

Латинскими: Κπκύι, θπκπιηάδν, θπκπιηαδκέλνλ, αθπκπιίαγνλ- куча-груда, собирать-

сваливать в кучу, собранный-сваленный в кучу, не собранный - не сваленный; 

Турецкими:  Γηηπξέβν, γηηύξεκαλ, γηηπξεκέλνο, αγηηύξεθηνο - выдумывать, выдумка, 

выдуманный, невыдуманный; 

Русскими: νβέη, ονβεηηθόο, ονβεηνπίηοη, ονβεηνπηό- совет, советский, советизация, 

советизировать. 

 Производные слова могут быть: 

а)  от существительных. Например: δάρηηινλ-δαρηηιίηξα, палец-напѐрсток, ζεκόλ-

ζεκνληάδν, стог- собирать в стога, ρηελ-ρηελίδν,гребень-расчѐсывать, θξέαο-θξεάηελελ, 

мясо-мясной, οίδεξν-οηδεξέλελ, железо-железный. 

б) от  глаголов. Например: γξάθν-γξάκαλ, пишу-письмо, πέδν-πεγλίδηα, играть-

игрушки, игры, πνξπαηό-πνξπάηεκαλ, ходить- походка,ηξανδό-ηξανδία,петь-песня, 

οοηιαιίδν – οοηιάιηδκαλ, прокалывать-прокалывание. 

в) от наречий: οπκά-οπκόλν, близко-приближаться, αληίθξη-αληηθξίδν, напротив-

встречать, выходить на встречу,  αξγόο-αξγέβν, поздно-опаздывать, ηδαξπεθηά-

ηδαξπέβν, дрожа, трясясь- трепетать, дрожать, трястисьи т.д. 
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СЛОВОСЛОЖЕНИЕ – Ι`ΝΘΔΣΑ 

 

 Понтийский язык имеет большую возможность словосложения. И создаѐт он 

новые слова сочетанием существительного с существительным, прилагательного с 

существительным, существительного с глаголом, прилагательное с глаголом и 

глагол с глаголом. 

 Сложные слова, полученные таким способом, могут быть:  А) 

существительными, Б) прилагательными, В) глаголами. 

  

А) Сложные существительные 

 

 Сложные существительные образуются путѐм сложения: 

а) существительного с существительным. Например: ζαινονπύι (ζάιαοα+ππιίλ)-

морская птица, πξηληονγάιαλ (πξηληο+γάιαλ)-рисовая (молочная)каша, θηθαιόπνλνο 

(θηθάι+πόλνο)-головная боль, ξαοονηόπ (ξαοοίλ+ηόπνο)-горная местность, 

καοοεξνπίξνλα (καοοέξ+πηξόληα)-столовые приборы(нож+вилка), απνιαδόοηνκνο 

(απνιάδηα+οηόκαλ)-медленная речь, заикание, θαγνπόηηα (θαγία+πόηηα)-кутѐж, 

пирушка и т.д. 

б) прилагательное с существительным. Например: αοπξνθάηο (άοπξνλ+θαηοίλ)-

белолицый, αληρηνκάηο (αληρηόλ+νκάηηα)-осмотрительный, βαζηξέκ (βαζίλ+ξέκαλ)-

глубокий поток, αγξάπ (άγξελ+απίδ)-дикая груша, δαξνοοίιηο (δαξνηά+οοίιηα)-

кривогубый  и т.д. 

в) существительное с глаголом. Например: καοοεξνβγάιηεο (καοοέξηα+εβγάιν)-

головорез-«вынимающий нож», πεηονγιηθηεο (πεηοηα+γιηθη)-?, ππκπαθνοθάρηεο 

(хлопок, вата+резать, закалывать=οθιηξόο-суровый, жѐсткий человек), θαοπινθάγαο 

(θαούιηα+ηξόη)-тот кто ест фасоль, οηνκνθξάηνξαο (οηόκαλ+θξαηό)-? и т.д.  

 

 

Б) Сложные прилагательные 

 

 Сложные прилагательные образуются следующим образом. 

а) прилагательное с прилагательным. Например: αοπξνθόθηλνο (άοπξνο+θόθηλνο), 

καβξνθίηξηλνο (κάβξνο+θίηξηλνο). 

б) разные части речи с отглагольным прилагательным, которое самостоятельно 

почти не используется. Например: θαινγέιαοηνο (θαιόο+γειαοηόο), θαθνδόεηνο  

(θαθόο+δνεηόο),θαινπέξαοηνο (θαιόο+πέξαοηνο), λενθεξκέλνο ( λέα+θεξκέλνο), 

θεξακηδνοηέγαοηνλ (θεξακίδηα+ οηεγαοηόλ), αλζξνπόρηηοηνο (άλζξνπνλ+ρηίδν), 

γηλεθόπηοηνο (γηλέθα+πηοηόο), αοπξνθόξεηνο (άοπξνο+θνξεηόο), λενθνξεκέλνο 

(λέα+θνξεκέλνο) и т.д. 

 

Г) Сложные глаголы 

 

 Сложные глаголы образуются следующим образом. 



 

71 

 

а) Существительное с глаголом. Например: ινγνθέξθπκε (ιόγνο+θέξθπκε), 

αξρνληνπνξέθθπκε (άξρνληαο+πνξέθθπκε), ινγνπηάοθπκε (ιόγνο+πηάοθπκε), 

ρνξνιαλθέβν (ρνξόο+ιαλθέβν)  и т.д. 

б) прилагательное с глаголом. Например: θοελνδπιέβν (θοέλνο+δπιέβν) 

в) наречие с глаголом. Например: ρακνπεηό (ράκν+πεηό), καβξνδό (κάβξα+δν), 

οηξαβνηεξό (οηξαβά+ηεξό), θαινπέξν (θαιά+πέξν), θνληνοηέθν (θνληά+οηέθν), 

εκπξνδηαβέλν (εκπξόο+δηαβέλν) и т.д. 

г) глагол с глаголом. Например: εκπελνβγέλν (εκπέλν+βγέλν),θινζνγηξίδν 

(θιόζν+γηξίδν) и т.д. 

 

Как происходит сложение (синтез) новых слов 

 

 Сложение двух слов в одно новое происходит двумя способами. 

а) обычно первое из слов теряет своѐ окончание, замещая его на (соединительную) 

букву –ν. Например:  καοοέξηα+πηξόληα=καοοεξνπίξνλα, θαγία+πόηηα=θαγνπόηηα, 

πξηληο+γάια=πξηληοόγαια 

б) меняются окончания обоих слов. Например: θαιόλ+γλόκη=θαιόγλνκνο, 

απνιάδηα+οηόκαλ=απνιαδόοηνκνο, ζάιαοα+ππιίλ=ζαιαονπύι. 

Примечание 1. Сохраняет конечную согласную первое слово, если оно оканчивается 

на –η. Например: βαζηξέκ (βαζίλ+ξέκα), θοίγαιαλ (νθοίλ+γάιαλ) и т.д. 

Примечание 2. Окончаниями нового сложного слова могут быть для 

существительных –αο, -εο, -νο, а также любые другие согласные звуки. Например: ν 

οηνκνθξάηνξαο, ν θπιαθνγιίθηεο, ην καηόπνλνλ (-ηνλ), ην αγξάπ, ην ποηινπύι и т.д. Для 

прилагательных могут быть окончания –νλ, -νο, -ηο.  Например: о θαινδόεηνλ, ν 

καβξνπξάοηλνλ, ν αοπξνθόθηλνο, ν πεηξνρηίο и т.д.   Для глаголов остаются окончания 

самих глаголов. Например:  αοπξνθνξό, ποηινηξανδό, ρνληξνθαιαηδέβν.  

 

 

Увеличительные суффиксы-Μεγαλόηικα 

 

Специальные окончания для отражения того, что то или иное живое существо 

или вещь очень большие, в нашем языке практически отсутствуют. В таких случаях 

мы прибегаем к описанию (несколькими словами). Например:  Δ`λαο ηξαλόο 

γάξηαινο. Изредка мы используем окончание –αο, например  ν θηιαξάο-пузан, ν 

θαγάο-обжора.  

 

                            Уменьшительные суффиксы- Μικρίνηικα 

 

Обычно используемые окончания  для  уменьшительного качества 

следующие: 

1. Для существительных мужского рода 

а) –ηθαο, ν Γηνξίθαο, ν Παλίθνο, ν Κνοηίθαο 

б) –ηθνλ, ν Παβιίθνλ 

г) –ηηονλ, ν ππιίηονλ, ν ληθίηονλ, ν πεδίηονλ, ν θνθίηονλ, ν Γεξηθίηονλ 

          2.  Для существительных женского рода –ηηοα 
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Η Πηλίηοα, η καλίηοα, η θπηδίηοα, η αβγίηοα, η θνοαξίηοα, η θνηίηοα и т.д.                                                     

          3.  Для существительных среднего рода –νπνλ         ην θπηόπνλ, ην πεδόπνλ, ην 

οπηηόπνλ, ην οοθηιόπνλ, ην οοεξνηόπνλ 

 

Примечание переводчика. 

 Данные окончания, по всей видимости, могут использоваться для придания  

уменьшительно-ласкательного значения разнородовым исходным словам. 

Например: в понтийском часто используются ласкательные слова θαξδόπνλ- 

сердечко от η θαξδία- сердце, имеющего женский род, ποοόπνλ -душечка от η ποοη 

душа, имещая женский род. В таких случаях, при использовании 

соответствующего суффикса, он сам как таковой меняет род существительного 

своей родовой принадлежностью. Т.е. суффикс –ηθαο, -νο как правило, мужского 

рода, -ηηοα, а также –πηοα, -ηθα –женского рода и они могут применяться к словам, 

имеющим ту или иную родовую сущность, хотя не соответствуют изначально 

этому роду. Например: η οοθηιίηοα – сучка (также ругательно), от  ην οοθηιίλ-собака. 

Есть и двойное использование суффиксов в одном слове. Например: Μαξηθύηοα 

– Марусечка, Марочка, Маричка от Μαξία (имя). От Μαξία получилось -  Μαξίθα, а 

от Μαξίθα – Μαξηθύηοα. 

Вообще наиболее употребителен и универсален суффикс –νπνλ: 

Ι κηραλί (ж.р.)- κηραλόπνλ-машина-машинка,машиночка, η θαξδία (ж.р.)-ην θαξδόπνλ-

сердце-сердечко, ηνοπίη (ср.р.) – ηνοπηηόπνλ-дом-домишко, ν άλδξαο (м.р.)-

ηαλδξόπνλ(ср.р.)-мужчина-мужечок и т.д. 

 

 

 

 

Равнозвучные слова – Ο`μοιτα λέκςις 

 

 Это слова, имеющие разный смысл, но совпадающие по произношению в 

речи. Например: 

ςίλια πξναηα-тысяча овец. ςίλια βακέλα-накрашенные губы 

Κερός ελ λα πάη-ему время уходить. Καιόλ κερός ελ-Стоит хорошая погода. 

Δ`θοηοα ην μολίβηκ-я поточил (свой)карандаш. Λλίε ην μολίβ-льют свинец. 

Δ`θαγα έλαλ μίλον- я съел яблоко. Σν μίλον ηη θαβέο. 

Υαλάνο ηνοπίη.-разрушать дом. Υαλάνο οηλ ηοηόπηακ-расстрачиваю (карманные) 

деньги. 

αρέβο ην θεπίλ-Окучивать сад. αρέβκε ην θαίλ-Собирает мне  еду на стол. 

 

 

УСЕЧЕНИЕ или ВЫПАДЕНИЕ ЗВУКОВ-ΙΝΣΡΑ`ΒΙΓΜΟΝ 

 

 Мы называем усечением (выпадением звуков) такое явление в нашем языке, 

когда два гласных звука (двух разных слов)  оказываются рядом друг с другом, и  

один из них выпадает. Это происходит для избежания какофонии от встречи двух 

гласных.  Усечение происходит: 
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1. В артиклях на стыке со словами, которые они сопровождают. Например: ηη 

αδειθύκ-ηαδειθύκ-брата (род. п.), ηη Διέλεο-ηΔιέλεο (Елены). Ση αληγαξί-ηαληγαξί 

(ключа). Σν άγκνλ-Σάγκνλ-наковальню (вин.п.). Σν πξάδ-Σπξάδ-хвост. Σν άιν-

Σάιν-другое. Σν έλαλ- ηέλαλ-одного и т.д.  Во всех этих случаях артикль теряет 

свою гласную и пишется вместе со словом. 

2. В словах на стыке со следуемыми за ними притяжательными местоимениями. 

Например: Σα πεδία εκύλ- ηα πεδίακπλ. Σα θνιρόδηα εκύλ-ηα θνιρόδηακπλ. Σα 

ηξαρηόξηα εκύλ-ηα ηξαρηόξηακπλ. Но в слове η πηάξληθηεκπλ притяжательное 

местоимение сохраняет целостность, так как гласная η  является ударной и не 

поглащает следующую гласную,  и сама не поглащается ею. Пишем их вместе. 

3. В предлоге οε. Например: οε άια-οάια. ε όιηα-οόιηα. η (οηη) πξαλύ-οπξαλύ. 

η(οηη) Διέλεο-οΔιέλεο. η (οηη)ηθνθίξ-οηθνθίξ. Всегда выпадает ε предлога и 

предлог пишется всегда вместе со словом. 

4. В отрицательных частицах θη, κη. Например: Μη απιόληο- κηαπιόληο. Ми 

аплонц-мяплонц. Μη εθηάο-κεθηάο. Ми эфтас-мэфтас. Κη αγαπό-θηαγαπό. Ки 

агапо-кягапо. Κη εζέιεοα-θεζέιεοα. Ки эфэлеса-кефэлеса. Κη επνξό-θεπνξό. Ки 

эпоро-кепоро. и т.д. 

5. В союзе θε. Например: Ο Νίθνλ θε η Διέλε. Ο Νίθνλ θη Διέλε. Коля и Елена. Οςέ 

όιελ ηηλ ηκέξαλ εδέβαδα θε έγξαθα. Οςέ όιελ ηηλ ηκέξαλ εδέβαδα θέγξαθα. Вчера 

весь день я читал и писал. Ο Γξηγόξηο, η Εόγηα θε άια πεδία έπεδαλ οηλ αβιίλ.  Ο 

Γξηγόξηο, η Εόγηα θηάια πεδία έπεδαλ οηλ αβιίλ. Григорий, Зоя и другие дети 

играли во дворе. Αο έξρπλ θε νι  η αι αδά.  Αο έξρπλ θηόι  η αι αδά. Пусть 

прийдут и все другие сюда.                                                                         

Примечание: Союз θε никогда не соединяем с артиклем. 

6. В местоимениях ηοη, λην, ππ. Например: Σοη έξζαλ? - Σοέξζαλ?  Кто пришѐл? 

Νην επίθεο?-Νηέπηθεο? Ты что сделал? Ππ ηλ αηίλ ππ εθαιάηδεβαλ. Ππ ηλ αηίλ 

πεθαιάηδεβαλ. Те, кто разговаривал, кто они?                                                 

Местоимения, когда подвергаются усечению, пишутся слитно со словом. 

Примечание переводчика: Обратите внимание на переход ударения в слитном 

слове со второго на третий слог от конца. Аналогичный пример: Νην εθηάο? 

Νηέθηαο? Что ты делаешь? 

7. Подвергаются усечению и окончания глаголов с последующими личными 

местоимениями. Например: Γξάθν αηόλ. Γξάθαηνλ. Пишу ему.  Γξάθλε αηπλύο. 

Γξάθλαηο. Пишут им. И т.д. И в этом случае мы пишем местоимения слитно с 

глаголом. 

8. Подвергаются усечению и частицы ζα, λα, когда они стоят перед глаголами, 

начинающимися с гласного звука. Например: ζα αγαπό-ζαγαπό. Я буду любить. 

Να αρηαιέβν- λαρηαιέβν. Копать, пропалывать, рыхлить.                                                    

После усечения слова пишутся всегда слитно.  

Для явления усечения специальный знак на письме не применяем. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

Таблица склонения некоторых неправильных глаголов 

 
лицо Настоящее время 

(ελεοηνηαο) 

Прошедшее продолженное 

(παξαηαηηθνο) 

Прошедшее мгновенное 

(ανξηοηνο) 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Αθύν 

Αθπο 

Αθύη 

 

Αθύκε 

Αθύηε 

αθύγλε 

 

слушаю 

слушаешь 

слушает 

 

слушаем 

слушаете 

слушают 

 

Δ`θπα 

Δ`θπεο 

Δ`θπελ 

 

Δ`θπακε 

Δ`θπεηελ 

Δ`θπαλ(ε) 

 

Слу(ы)шал 

я, ты, он 

 

 

Слу(ы)шали 

мы, вы, они 

 

Δ`θοα 

Δ`θοεο 

Δ`θοελ 

 

Δ`θοακε 

Δ`θοεηελ 

έθοαλ 

 

Услышал 

я, ты, он 

 

 

услышали 

мы, вы, они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Βάιν 

Βαιηο 

Βαι 

 

Βάινκε 

Βάιεηελ 

βάιλε 

 

Кладу 

Кладѐшь 

Кладѐт 

 

Кладѐм 

Кладѐте 

кладут 

 

Δ`βαιλα 

Δ`βαιλεο 

Δ`βαιλελ 

 

Δ`βαιλακε 

Δ`βαιλεηε 

Δ`βαιλαλ(ε) 

 

Клал я, 

ты, 

он 

 

Клали мы, 

Вы, 

они 

 

Δ`βαια 

Δ`βαιεο 

Δ`βαιε 

 

Δ`βαιακε 

Δ`βαιεηε 

Δ`βαιαλ(ε) 

 

Положил я, 

Ты, 

Он 

 

Положили мы 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Γίγν 

Γηο 

Γη 

 

Γίγνκε 

Γίηε 

Γίγλε 

 

Даю 

Даѐшь 

Даѐт 

 

Даѐм 

Даѐте 

дают 

 

Δ`δηλα 

Δ`δηλεο 

Δ`δηλελ 

 

Δ`δηλακε 

Δ`δηλεηελ 

Δ`δηλαλ(ε) 

 

Давал я, 

Ты, 

Он 

 

Давали мы 

Вы, 

они 

 

Δ`δνθα 

Δ`δνθεο 

Δ`δνθελ 

 

Δ`δνθακε 

Δ`δνθεηελ 

Δ`δνθαλ(ε) 

 

Дал я, 

Ты, 

Он 

 

Дали мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Διέπν 

Διέπο 

Διέπ 

 

Διέπνκε 

Διέπεηελ 

ειέπλε 

 

Вижу 

Видишь 

Видит 

 

Видим 

Видите 

видят 

 

Δ`ιεπα 

Δ`ιεπεο 

Δ`ιεπελ 

 

Δ`ιεπακε 

Δ`ιεπεηελ 

Δ`ιεπαλ(ε) 

 

Видел я, 

Ты, 

Он 

 

Видели мы 

Вы 

они 

 

Η`δα 

Η`δεο 

Η`δελ 

 

Η`δακε 

Η`δεηελ 

Η`δαλ(ε) 

 

Увидел я 

Ты 

Он 

 

Увидели мы 

Вы 

они 

 

д.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Δβξίθν 

Δβξίθο 

Δβξίθ 

 

Δβξίθνκε 

Δβξίθεηε 

Δβξίθλε 

 

Нахожу 

Находишь 

Находит 

 

Находим 

Находите 

находят 

 

Δ`βξηθα 

Δ`βξηθεο 

Δ`βξηθε 

 

Δ`βξηθακε 

Δ`βξηθεηελ 

Δ`βξηθαλ(ε) 

 

Находил я, 

Ты, 

Он 

 

Находили 

мы 

Вы 

они 

 

Δ`βξα 

(ίβξα) 

Δ`βξεο 

Δ`βξελ 

 

Δ`βξακε 

Δ`βξεηελ 

Δ`βξαλ(ε) 

 

Нашѐл я, 

Ты, 

Он 

 

Нашли мы, 

Вы, 

они 
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лицо Настоящее время 

(ελεοηνηαο) 

Прошедшее продолженное 

(παξαηαηηθνο) 

Прошедшее мгновенное 

(ανξηοηνο) 

д.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Δ`ξρπκε 

Δ`ξοοεοε 

Δ`ξηε 

 

Δ`ξρπκεο 

Δ`ξοοεδλε 

Δ`ξρπληαλ 

 

Прихожу 

Приходишь 

Приходит 

 

Приходим 

Приходите 

приходят 

 

Δ`ξρπκ 

Δ`ξρπο 

Δ`ξρπηνλ 

 

Δ`ξρπκ(λ)εο 

Δ`ξρπδλε 

Δ`ξρποαλ(ε) 

 

Приходил я 

Ты, 

Он 

 

Приходили мы 

Вы, 

они 

 

Δ`ξζα 

Δ`ξζεο 

Δ`ξζελ 

 

Δ`ξζακε 

Δ`ξζεηελ 

Δ`ξζαλ(ε) 

 

Пришѐл я, 

Ты, 

Он 

 

Пришли мы, 

Вы, 

Они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Δθηάγν 

Δθηάο 

Δθηάη 

 

Δθηάκε 

Δθηάηε 

Δθηάγλε 

 

Делаю 

Делаешь 

Делает 

 

Делаем 

Делаете 

делают 

 

Δπίλα 

Δπίλεο 

Δπίλελ 

 

Δπίλακε 

Δπίλεηελ 

Δπίλαλ(ε) 

 

Делал я, 

Ты, 

он 

 

делали мы, 

вы, 

они 

 

Δπίθα 

Δπίθεο 

Δπίθελ 

 

Δπίθακε 

Δπίθεηελ 

Δπίθαλ(ε) 

 

Сделал я, 

ты, 

он 

 

сделали мы, 

вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Θέιν 

Θειηο 

Θει 

 

Θέινκε 

Θέιεηελ 

Θέιλε 

 

Хочу 

Хочешь 

Хочет 

 

Хотим 

Хотите 

хотят 

 

Δζέιλα 

Δζέιλεο 

Δζέιλελ 

 

Δζέιλακε 

Δζέιλεηελ 

Δζέιλαλ(ε) 

 

Хотел я, 

Ты, 

Он 

 

Хотели мы, 

Вы, 

они 

 

 

Δζέιεοα 

Δζέιεοεο 

Δζέιεοελ 

 

Δζέιεοακε 

Δζέιεοεηελ 

Δζέιεοαλ(ε) 

 

Захотел я, 

Ты, 

Он 

 

Захотели мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Κάζπκε 

Κάζεοε 

Κάζεηε 

 

Κάζπκεο 

Κάζεδλε 

Κάζπληαλ 

 

Сижу 

Сидишь 

Сидит 

 

Сидим 

Сидите 

сидят 

 

Δθάζπκ 

Δθάζπο 

Δθάζπηνλ 

 

Δθάζπκεο 

Δθάζπδλε 

εθάζποαλ 

 

Сидел я, 

Ты, 

Он 

 

Сидели мы, 

Вы, 

они 

 

Δθάηοα 

Δθάηοεο 

Δθάηοελ 

 

Δθάηοακε 

Δθάηοεηελ 

εθάηοαλ 

 

Сел я, 

Ты, 

Он 

 

Сели мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Κέν 

Κέηο 

Κέη 

 

Κένκε 

Κέεηε 

Κέγλε 

 

Жгу 

Жгѐшь 

Жгѐт 

 

Жгѐм 

Жгѐте 

жгут 

 

Δ`θεγα 

Δ`θεγεο 

Δ`θεγελ 

 

Δ`θεγακε 

Δ`θεγεηε 

Δ`θεαλ 

 

Жѐг я, 

Ты, 

Он 

 

Жгли мы, 

Вы, 

они 

 

Δ`θαποα 

Δθαποεο 

Δ`θαποελ 

 

Δ`θαποακε 

Δ`θαποεηε 

Δ`θαποαλ 

 

Зажѐг я, 

Ты, 

Он 

 

Зажгли мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Κιέν 

Κιεο 

Κιέη 

 

Κιένκε 

Κιέηελ 

Κιέγλε 

 

Плачу 

Плачешь 

Плачет 

 

Плачем 

Плачете 

плачат 

 

Δ`θιε(γ)α 

Δ`θιεεο 

Δ`θιεελ 

 

Δ`θιεακε 

Δ`θιεεηελ 

Δ`θιεαλ 

 

Плакал я, 

Ты, 

Он 

 

Плакали мы, 

Вы, 

они 

 

Δ`θιαποα 

Δ`θιαποεο 

Δ`θιαποελ 

 

Δ`θιαποακε 

Δ`θιαποεηε 

Δ`θιαποαλ(ε) 

 

Заплакал я, 

Ты, 

Он 

 

Заплакали мы 

Вы, 

они 
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лицо Настоящее время 

(ελεοηνηαο) 

Прошедшее продолженное 

(παξαηαηηθνο) 

Прошедшее мгновенное 

(ανξηοηνο) 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Κξύν 

Κξπο 

Κξύη 

 

Κξύνκε 

Κξύηελ 

Κξύγλε 

 

Бью 

Бьѐшь 

Бьѐт 

 

Бьѐм 

Бьѐте 

бьют 

 

Δληύλα 

Δληύλεο 

Δληύλελ 

 

Δληύλακε 

Δληύλεηελ 

Δληύλαλ(ε) 

 

Бил я, 

Ты, 

Он 

 

Били мы, 

Вы, 

они 

 

Δληόθα 

Δληόθεο 

Δληόθελ 

 

Δληόθακε 

Δληόθεηελ 

Δληόθαλ(ε) 

 

Ударил я, 

Ты, 

Он 

 

Ударили мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Λέν 

Λεο 

Λέη 

 

Λένκε 

Λέηελ 

Λέγλε 

 

Говорю 

Говоришь 

Говорит 

 

Говорим 

Говорите 

говорят 

 

Δ`ιε(γ)α 

Δ`ιεεο 

Διεελ 

 

Δ`ιεακε 

Δ`ιεεηελ 

Δ`ιεαλ(ε) 

 

Говорил я, 

Ты, 

Он 

 

Говорили мы, 

Вы, 

они 

 

Η`πα 

Η`πεο 

Η`πελ 

 

Η`πακε 

Η`πεηελ 

Η`παλ(ε) 

 

Сказал я, 

Ты, 

Он 

 

Сказали мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Πάγν 

Παο 

Πάη 

 

Πάκε 

Πάηελ 

Πάγλε 

 

Иду 

Идѐшь 

Идѐт 

 

Идѐм 

Идѐте 

идут 

 

Δπέγλα 

Δπέγλεο 

Δπέγλελ 

 

Δπέγλακε 

Δπέγλεηελ 

Δπέγλαλ(ε) 

 

Шѐл я, 

Ты, 

Он 

 

Шли мы, 

Вы, 

они 

 

Δπίγα 

Δπί(γ)εο 

Δπίελ 

 

Δπί(γ)ακε 

Δπίγεηελ 

Δπίγαλ(ε) 

 

Пошѐл я, 

Ты, 

Он 

 

Пошли мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Πέξν 

Πέξηο 

Πεξ 

 

Πέξνκε 

Πέξεηε 

Πέξλε 

 

Беру 

Берѐшь 

Берѐт 

 

Берѐм 

Берѐте 

берут 

 

Δπέξλα 

Δπέξλεο 

Δπέξλελ 

 

Δπέξλακε 

Δπέξλεηε 

Δπέξλαλ(ε) 

 

Брал я, 

Ты, 

Он 

 

Брали мы, 

Вы, 

они 

 

Δπέξα 

Δπέξεο 

Δπέξελ 

 

Δπέξακε 

Δπέξεηελ 

Δπέξαλ(ε) 

 

Взял я, 

Ты, 

Он 

 

Взяли мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

ηέθν 

ηεθο 

ηεθ 

 

ηέθνκε 

ηέθεηε 

ηέθλε 

 

Стою′ 

Стоишь 

Стоит 

 

Стоим 

Стоите 

стоят 

 

Δ`οηεθα 

Δ`οηεθεο 

Δ`οηεθελ 

 

Δ`οηεθακε 

Δ`οηεθεηελ 

Δ`οηεθαλ(ε) 

 

Стоял я, 

Ты, 

Он 

 

Сояли мы, 

Вы, 

они 

 

Δοηάζα 

Δοηάζεο 

Δοηάζελ 

 

Δοηάζακε 

Δοηάζεηελ 

εοηάζαλ 

 

Встал я, 

Ты, 

Он 

 

Встали мы, 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Πίλν 

Πηληο 

Πηλ 

 

Πίλνκε 

Πίλεηε 

Πίλε 

 

Пью 

Пьѐшь 

Пьѐт 

 

Пьѐм 

Пьѐте 

пьют 

 

Δ`πηλα 

Δ`πηλεο 

Δ`πηλελ 

 

Δ`πηλακε 

Δ`πηλεηελ 

Δ`πηλαλ(ε) 

 

Пил я, 

Ты, 

Он 

 

Пили мы, 

Вы, 

они 

 

Δ`πα 

Δ`πεο 

Δ`πελ 

 

Δ`πακε 

Δ`πεηελ 

Δ`παλ(ε) 

 

Выпил я, 

Ты, 

Он 

 

Выпили мы, 

Вы, 

они 
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Примечание переводчика.  
 

*-Слово, отмеченное звѐздочкой, может означать и уходить, убегать, избегать  в зависимости от контекста. 

Δ`θπα- читать в этом и подобных случаях с ударением на гласный, после которого стоит это ударение -

э`куа (ударение на «э») 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

лицо Настоящее время 

(ελεοηνηαο) 

Прошедшее продолженное 

(παξαηαηηθνο) 

Прошедшее мгновенное 

(ανξηοηνο) 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Σξόγν 

Σξνο 

Σξόη 

 

Σξό(γ)νκε 

Σξόηελ 

Σξόγλε 

 

Ем 

Ешь 

Ест 

 

Едим 

Едите 

едят 

 

Δ`ηξνγα 

Δ`ηξνεο 

Δ`ηξνελ 

 

Δ`ηξνακε 

Δ`ηξνεηελ 

Δ`ηξν(γ)αλ(ε) 

 

Ел я, 

Ты, 

Он 

 

Ели мы, 

Вы, 

они 

 

Δ`θαγα 

Δ`θαεο 

Δ`θαελ 

 

Δ`θαακε 

Δ`θαεηελ 

Δ`θα(γ)αλ(ε

) 

 

Съел (поел) я 

Ты 

Он 

 

Съели (поели) мы 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

οέξπκε 

οέξεοε 

οέξεηε 

 

οέξπκεο 

οέξεδλε 

οοέξπληαλ 

 

Радуюсь 

Радуешься 

Радуется 

 

Радуемся 

Радуетесь 

радуются 

 

Δοοέξπκ 

Δοοέξπο 

Δοοέξπηνλ 

 

Δοοέξπκεο 

Δοοέξπδλε 

Δοοέξποαλ(ε) 

 

Радовался я, 

Ты, 

Он 

 

Радовались мы 

Вы, 

они 

 

Δράξα 

Δράξεο 

Δράξελ 

 

Δράξακε 

Δράξεηελ 

Δράξαλ(ε) 

 

Обрадовался я, 

Ты, 

Он 

 

Обрадовались мы 

Вы, 

они 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Φέβν* 

Φεβο 

Φεβ 

 

Φέβνκε 

Φέβεηελ 

Φέβλε 

 

Уезжаю, 

Уезжаешь, 

Уезжает 

 

Уезжаем 

Уезжаете 

уезжаю 

 

Δ`θεβα 

Δ`θεβεο 

Δ`θεβελ 

 

Δ`θεβακε 

Δ`θεβεηελ 

Δ`θεβαλ(ε) 

 

Уезжал я, 

Ты, 

Он 

 

Уезжали мы 

Вы, 

они 

 

Δ`θηγα 

Δ`θη(γ)εο 

Δ`θη(γ)ελ 

 

Δ`θη(γ)ακε 

Δ`θηεηελ 

Δ`θη(γ)αλ(ε) 

 

Уехал я, 

Ты, 

Он 

 

Уехали мы, 

Вы, 

они 

 

Ед.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

Мн.ч. 

1-е 

2-е 

3-е 

 

Φέξν 

Φεξηο 

Φεξ 

 

Φέξνκε 

Φέξεηελ 

Φέξλε 

 

Несу 

Несѐшь 

Несѐт 

 

Несѐм 

Несѐте 

несут 

 

Δ`θεξα 

Δ`θεξεο 

Δ`θεξελ 

 

Δ`θεξακε 

Δ`θεξεηελ 

Δ`θεξαλ(ε) 

 

Нѐс я, 

Ты, 

Он 

 

Несли мы, 

Вы, 

Они 

 

 

Δ`λθα 

Δ`λθεο 

Δ`λθελ 

 

Δ`λθακε 

Δ`λθεηε 

Δ`λθαλ(ε) 

 

Принѐс я, 

Ты, 

Он 

 

Принесли мы, 

Вы, 

они 
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ СЛОВО  ПЕРЕВОДЧИКА 

 

Так случилось, что понтийские греки по истории неразрывно себя связывали с 

исторической родиной – Грецией. Однако история так распорядилась, что столетия Понт 

развивался в отрыве от Греции. В следствии этого на территории Понта сформировался свой 

«греческий» язык.   

После Первой мировой войны, когда не состоялось государство понтийских греков на 

исторических местах проживания (ныне Турция) народ эмигрировал частью в Грецию, частью в 

Россию. В России (в последующем – Советском Союзе) понтийские греки испытали на себе все 

прелести известных всем «репрессий». Народ осторожно говорил на родном языке и так как не 

было государства, где этот язык был бы официальным, слогалось внутри народа (и навязывалось 

извне) мнение  несостоятельности  понтийского языка как такового. 

Потребовались годы ( почти столетие) жизни в Греции, чтобы на исторической родине 

наконец-то осознали жизнеспособность понтийского языка, языка понтийских греков, на котором 

они разнговаривают, поют, пишется литература, который есть основа и носитель своеобразной 

греческой культуры. 

В Греции в настоящее время по принципу «воскресных школ» стали преподавать 

понтийский язык для всех желающих! 

К сожалению, на территории Советского Союза, попыток создать учебник понтийского 

языка в развитие настоящей грамматики К.Топхараса, больше не было. 

Выросло не одно поколение понтийских греков не знающих родной язык.   

Правду сказать, в понтийском языке из-за разобщѐнности проживания в горных местностях 

исторического Понта, существует достаточное число диалектов.  Может этим объясняются 

неточности, которые я указывал по ходу перевода данной грамматики. Однако, я счѐл нужным это 

сделать, опираясь на язык моих родителей и всех греков, высланных когда-то с Краснодарского 

края в Казахстан и конкретно в пос. Осакаровка. 

В заключении позволю себе ещѐ осветить ряд замечаний (или дополнеий). 

В грамматике К.Топхараса ни разу не сказано, как звучит на понтийском «нет». 

В нашем селе все говорили «ѐк», что созвучно с турецким  «yok». В Греции говорят «охи»-

νρη, древние говорили «у»-«νπ», перед гласными  «ук и ух»-νπθ,  νπρ. По понтийскому 

произношению допустимо говорить «оки», а не «охи», либо «у», «ук», «уки». Так как «ρ» перед 

звуками «и» и «е» переходит в «Ш». Например: ρηόλ, ρηκνλθόλ, ρεξ читаются: шѐн, шимонкон, шэр. 

Т.е. «охи» правильнее по-понтийски читать «оши» либо озвончать «к» - «оки».  Согласно словарю 

понтийского языка, на который я ссылаюсь по тексту перевода, жители Понта сурмениты 

используют слова «νπθε» и «νπ» (уке и у) в качестве отрицания. Здесь вопрос только установления 

грамматической нормы, которую должны установить специалисты по понтийскому языку. К 

примеру, молодая турецкая республика, прошла путь чистки языка от всевозможных 

заимствований. 

Сам К.Топхарас, хотя и не говорит об этом виде отрицания, использует форму «νρη». Так он 

пишет в своѐм введении к грамматике: «Η οηξνθη λην επηθελ ν «Κνκκπληοηηο» θε ην εθδνηηθνλ 

απεδηθοαλ πνο οτι μονον πηηκαηνπα θε δηηγηκαηνπα επνξπλ λα γξαθθπληαλ ον πνληεηθνλ ηηλ γινοαλ αια 

θε ονβαξα εξγα»-И строфи ндо эпикен о «Комунистис» ке то экдотикон, апэдиксан пос охи монон 

пииматопа ке диигиматопа эпорун на графкундан со пондэинон тин глосан ала ке совара эрга. 

Выделенное словосочетание переводится как «не только». В этом-же тексте допускается ещѐ одно 

отклонение от понтийского. Слово «απεδηθοαλ» должно иметь форму «επεδηθοαλ». 

К вопросу грамматической нормы относится и применение новых слов из греческого языка 

в понтийском. По грамматике К. Топхараса безударная этта произносится как «Э», например имя 

ε Διέλε (и элени) звучит на понтийском ε Διέλε (и эленэ). Так же должны звучать и такие слова из 

греческого, как δέζηε, δηεύζπλζε, а именно: δέζηε, δεεύζπλζε. В понтийском отмечается замена 

дифтонга  «ηα»- ИА  на э , что наглядно видно на словах  ν ρσξηάηεο, ν δηάβνινο, δηαβαίλσ, δηαβάδσ 

–о хорьятис, о дьяволос, дьявэно, дьявазо. Которые на понтийском пишутся и читаются иначе: ν 

ρσξέηεο, ν δέβνινλ, δεβέλσ, δεβάδσ-о хорэтэс, о дэволон, дэвэно, дэвазо (здесь я сохранил 
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новогреческое письмо, чтобы лучше было увидеть разницу). Применяя слова димотики в 

«чистом» виде мы невольно меняем понтийское произношение, сложившееся веками. 

 

Вернѐмся к описанию глагола.  

Будущее время и все времена будущих времѐн  формируются (исходя из грамматики 

К.Топхараса) путѐм прибавления перед глаголом частицы «ζα». Мною было сказано, что 

понтийцы говорят не «ζα» а  «α»: 

α’θηάγν – афтаго – буду делать, сделаю 

α’πάν-апао- буду идти, пойду 

α’ηξόγν- атрого- буду есть, поем 

α’οπνλθίδν-аспонгизо- буду вытирать, вытру 

α’θαζαξίδν-акафаризо- буду чистить, вычищу. 

«Выгодность» использования «α» отражается и в отрицательной форме глагола. Так эти же 

глаголы в отрицательной форме будущего времени будут звучать так: 

Κη’άθηαγν (или θη α’θηάγν)-кя`фтаго (ки афтаго)-не буду делать, 

Κηάπαγν (θη α’πάγν)-кя`паго (ки апаго)-не пойду 

Κηάηξνγν (θη α’ηξόγν)- кя`трого (ки атрого)-не буду есть, 

Κηάζπνλθηδν (θη α’ζπνλθίδν)- кя`спонгизо (ки аспонгизо)-не буду вытирать, 

Κηάθαζαξηδν (θη α’θαζαξίδν)- кя`кафаризо (ки акафаризо)-не буду чистить. 

Как видно из примеров, в случае отрицания, в будущем времени есть две формы: краткая и 

полная. При краткой форме происходит перенос ударения на начало слова- к отрицанию. При 

этом в двух последних случаях ударение сохраняется и на традиционном месте, но в ослабленном 

виде. 

Согласно данной грамматике нужно будет только говорить: θη ζα θηάγν, θη ζα πάν, θη ζα 

ηξόγν и т.д.  Краткие формы уже не возможны. 

Есть ещѐ достаточно неясных моментов в грамматике построения сложных времѐн 

глаголов, однако это выходит за рамки задач перевода данной Грамматики понтийского языка 

К.Топхараса.  О самом необходимом  было сказано. 

В заключении хотелось бы привести отрывок из понтийской сказки, для тех кто хотел бы 

хотя бы чуть-чуть приблизиться к родному языку. Текст идѐт в соответствии с грамматикой 

К.Топхараса с параллельной транскрипцией на русском (но правильность чтения проверяйте по 

алфавиту, данному во вступлении к переводу). 

 

Σο πσλίν  νη’επίνεν  ηα μαλαμαηένια η’οβά –то пулин дэпинэн та маламатэня това. 

 

έλαλ θεξόλ έηνλ έλαο άξζνπνο θηνρόο θε ίοοελ έλαλ ηλέθαλ θε δίν πεδία. Κε αηά ηα πεδία 

επέλαλε ζν οθνιίνλ. Δ`λαλ εκέξαλ εθίλνο ίπελ  «ηλέθα, βάιελ νιίγνλ πονκίλ ον δίζαθνκ θε αο πάγν 

ονξκάλ θη αο εθηάγν έλαλ γνκάξ θοίια, θνξηόλαηα ην γαηδύξ, ππιόαηα θε πέξν πονκίλ θε θέξν θε 

ηξόγνκε. Α`κα έξζελ ζνξκάλ ελύληοελ θε ίπελ «αηόξα αλ αθίλν ην δίζαθνκ ρακειά, αηξόλαην ηα 

κηξκίθαο, αο θξεκάγαην απάλ οαύην ην δεληξόλ». Δοθάινοελ θε έθνθηελ θοίια. Α`κνλ λην έληνλε 

νιίκεξα, άξζνπνλ επίλαοελ θε επίγελ λα ηξόη ην πονκίλαη. Δθοέβελ απάλ ζν δεληξόλ θε επίξελ ην 

δίζαθνλαη. Σεξί ην πονκίλ θελ. εθίλ ην δίζαθνλ απέο εοέβελ έλαλ ππιίλ, έθαγελ όινλ ην πονκίλ θε 

όβαοελ απέο, θεθίλν ηνβόλ έηνλ άζν ρξηοάθ θη άον αοίκ. Κε άξζσπνλ ίπελ «λα γακό ηελ κάλαο ηλέθα, εγό 

ίπα οε, πονκίλ βάιελ, θ’εοί νβόλ έβαιεο». Κεθοέξ ππ όβαοελ αηό ην ππιίλ θε αέηο ίβξηδελ ηελ ηλέθαλαη. 

Δθόξηνοελ ηα θοίια ον γαηδύξλαη θε επίγελ λα ππιί αηά. Α`κνλ λην έξζελ οέλαλ οηαβξνδξόκ θεθά, αο 

εθηλύ ηε κεο εθοέβελ έλαο Αξάπο θε ίπελ ον γέξνλ «ηάη, εοί έηο έλαλ νβόλ, δίοκαην οα ίθνο γνξόοοηα?» Κε 

ν γέξνλ άκνλ ληέθοελ αύηνλ ην ιόγνλ, ιέη κνλαρόο  «ληέθοεξ αύηνο εγό λην έρν νβόλ? Κε οέλαλ νβόλ 

θακίαλ ίθνο γνξόοοηα δίλε?» θε εζαξί πνο πέδηαηνλ θε θηιαιί. Αξάπο πα εζαξί νιίγα εδόθελ θε ιέη «δίν οε 

οεξάληα γνξόοοηα»... 
Сэнан керон этон энас арфопос фтохос ке ишен энан инэкан ке диѐ пэдия. Ке ата та пэдия эпэнанэ 

со сколиѐн. Энан эмэран экинос ипэн «инэка, вален олигон псомин со дисаком ке ас паго  сорман ки ас 

эфтаго энан гомар ксила,  фортоната то гайдур, пулоата ке пэро псомин ке фэро ке  трогомэ.   Ама эрфэн 

сорман энунцэн ке ипэн « атора ан афино то дисаком хамэла, атронато та мирмикас, ас кремагато апан 
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сауто то дэнтрон».  Эскалосэн ке экофтэн ксила.  Амон нто энтонэ  олимера, арфопон эпинасэн ке эпийэн 

на трой то псоминат. Эксевэн апан со дэнтрон ке эпирэн то дисаконат. Тэри то псомин кен. Сэкин то 

дисакон апэс эсэвэн энан пулин, эфайэн олон то псомин ке овасэн апэс, кекино товон этон асо хрисаф ки 

асо асим. Ке арфопон ипэн «на гамо тин манас инэка, эго ипа сэ, псомин вален, кеси овон эвалес». Кексэр  

пу овасэн ато то пулин ке  аэц ивризэн тин инэканат. Эфортосэн та ксила со гайдурнат ке эпийен на пули 

ата, Амон нто эрфэн сэнан ставродром кека, ас экину ти мэс эксэвэн энас Арапс ке ипэн со йэрон «таи, эси 

эйс энан овон, дисмато са икос горощя?» Ке о йэрон амон нтэксэн аутон то логон, лей монахос «нтэксэр 

аутос эго нто эхо овон? Ке сэнан овон камиян икос горошя динэ?» ке эфари пос пэзятон ке ки лали. Арапс 

па эфари олига эдокен ке лей «дио сэ сэранта горошя»… 

Давным давно жил-был человек и была у него жена и двое детей. И дети эти ходили в школу. 

Однажды он говорит: « жена положи немного хлеба в мою торбу и я пойду в лес, нарублю вязанку дров,  

нагружу на осла, продам их и куплю хлеб и поедим. Но как только он пришѐл в лес, подумал: «если сейчас 

оставлю торбу на земле, съедят хлеб муравьи, повешу-ка я еѐ на это дерево». Слазил он (на дерево) и 

нарубил дров. Когда день был в разгаре, человек проголодался и пошѐл поесть свой хлеб. Взобрался на 

дерево и взял свою торбу. Смотрит, а хлеба нет. В торбу ту забралась какая-то птица, съела весь хлеб и 

снесла в ней яйцо, а яйцо то было из золота и серебра. И человек сказал «чѐрт тебя побери, жена, я сказал 

тебе, положи хлеба, а ты яйцо положила». Не знает, что это яйцо снесла птица и так ругал свою жену. 

Нагрузил дрова на осла и пошѐл продавать. Но как только подошѐл он к одному перекрѐстку, прямо с 

середины его появляется Арап (цыган, чѐрный человек) и говорит старику «дядя, у тебя есть яйцо, отдашь 

мне его за 20 грошей?» А старик, как только услышал такой разговор, говорит про себя «откуда он знает, 

что у меня есть яйцо? И за одно яйцо разве дают 20 грошей?» И думая, что он его разыгрывает, не отвечает. 

Арап думает, что мало предложил и говорит «даю тебе 40 грошей»... 

 

 

                                                 



 

81 

 

 



 

82 

 

                                                        Π Ρ Ο` Λ Ο Γ Ο  

Οι ελζηκύληαλ ηηλ κεηαξίζκηζηλ λην επίθελ οηλ γιόοαλεκπλ οα 1926 (οοίιηα εληθόοοηα ίθνο εθο) 10 

(δέθαηνλνο) ηη θαινκηλά ην Παλοηδεδκηθόλ η οίοθεποη όππ εκάδεθηαλ αληηπξόονπη άοη ξνκέηο δπιεθηάδεο ηη 

κόξθνοηο. 

Αηό η κεηαξίζκηοη εθξέκοελ ην ηερληηόλ ηηλ γιόοαλ «θαζαξέβποα» θε ην ηοηνξηθόλ ηηλ νξζνγξαθίαλ, θε ηηλ 

δηκνηηθίλ, δηιαδί ηηλ γιόοαλ ην νπίνλ νκηιύλ οηλ Διάδαλ. 

Σν οππδεόηεξνλ η οηκαοία ηη κεηαξίζκηοηο έηνλ ην έκπαδκαλ ηη θνληηηθύ ηαξζνγξαθίαο θηαηό έηνλ κεγάινλ 

πνδαξέαλ πξνο ηα εκπξόο ον γινοηθόλ ην δίηεκαλεκπλ. Δ`ιακελ όπνο έοαλ αηόηε ηα ποιόβηαο η οηλδηάοθεποη  

θεπόξεοελ λα ιηλ ξηδηθά ην γινοηθόλ ην δίηεκαλ. Η οίοθεποη έοηηιελ ονλ θξεκόλ θε ονλ αγίξηοηνλ ην ηερληηόλ, ην 

πονθεκέλνλ ηηλ θαζαξέβποαλ θε εοέλθελ οηλ ηόπαλαζε ηηλ δηκνηηθίλ, γιόοαλ δνληαλόλ, αιόκνο δνληαλόλ όρη γηα 

ηεκέηεξνλ ηη κάδαλ, επηδί οαηό ηη γιόοαλ εθαιάηδεβαλ θε θαιαηδέβλε, όρη ηα εξγαδνκέλα ξνκέηθα κάδαο ηη νβ. 

ίδεδκπ, αιά η θαηνκεξίη η έιηλεο αθθά οηλ Διάδαλ. 

Δ`λαλ άον θηξηόηεξα εηίαο, λην αηόηεο θεπόξεοελ ηειηόηηθα λα ιίεηε ην γινοηθόλ δίηεκαλ ελ ηα εθοίο – πο 

αηόηε αθόκαλ θε πο ηειεθηέα θαλίο θεθαηαπηάοηελ λα κειεηά επηοηηκνληθά, δηαιερηηθά ην κηηξηθόλ ηη γιόοαλεκπλ, 

ην πνληέηθνλ ηηλ γιόοαλ. 

Δηία αηό, πνιί εινγαξίαδαλ πνο η γιόοακπλ ελ έλαλ παξαθιάδ ηη δηκνηηθίο, πνο ελ πνιά εθηνρόλ θε θηαθοίδ 

ηνλ θόπνλ λα θαιηεξγύκαην. Αέηο πα όρη κόλνλ επηοηηκνληθά θαλίο θεκειέηηοελαην, αιά θαλίο πα 

θεθαηαπηάοθπληαλ λα γξαθη λα κεηαθξάδ οαηό ηηλ γιόοαλ. Κε ην απνηέιεδκαλ έηνλ πνο πνιί εζάξλαλ πνο αηό η 

γιόοα αληδάθ λα εθθξάδ θαλίο απιά εηίαο ελ ηθαλόλ, θε πνο ηέαοη οαηό ηηλ γιόοαλ θεπνξί λα γξάθθεηε γηαρόη λα 

κεηαθξάοοθεηε έλαλ βηβιίνλ, έλαλ πξνοούξαλ. 

Η οηξνθί λην επίθελ ν «Κνκπληοηίο» θε ην εθδνηηθόλ απέδηθοαλ πνο όρη κόλνλ πηηκαηόπα θε δηηγηκαηόπα 

επνξύλ λα γξάθθπληαλ ον πνληέηθνλ ηη γιόοαλ αιά θε ονβαξά έξγα. 

И последнее, что нужно сказать. В Греции сохраняется письмо, основанное на древнегреческом 

правописании, хотя и читается по- новогречески. В связи с чем, форму написания слов порой нужно 

запоминать. Так как  изучение понтийского языка в Советском Союзе не осуществлялось, то и 

фонетический алфавит К.Топхараса не нашѐл развитие. Ниже приведу первые два абзаца пролога с 

написанием слов в соответствии с правилами древнегреческого письма. 

«Οι ελζπκνύληαλ ηελ κεηαξξύζκηζελ λην επνίθελ ζελ γιώζζαλ εκνπλ ζα 1926 10 ηε θαινκελά ην 

Παλζπλδεζκηθόλ  ε ζύζθεςε όπνπ εκάδεπηαλ αληηπξόζσπνη αο ζνη ξσκένηο δνπιεπηάδεο ηε κόξθσζεο. 

Αηό ε κεηαξξύζκηζε εθξέκζελ ην ηερλεηόλ ηελ γιώζζαλ «θαζαξεύνπζα» θαη ην ηζηνξηθόλ ηελ 

νξζνγξαθίαλ, απάλ ζα νπνία εκάζηδαλ νπο αηόηε ζα ζθνιεία θαη απάλ ζα νπνία εγηλνύηνλ όιελ ην κνξθσηηθόλ ε 

δνπιεία αλάκεζα ζνη εξγαδνκέλνπο ξσκένηο ηε Γ.» 

Такое написание сближает современный греческий язык с древнегреческим, позволяет без 

подготовки читать и частично понимать древнегреческие тексты. Сближает понтийский и элладский 

новогреческий языки.   

  

Ο ΚΑΛΟΝ !!! 
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С О Д Е Р Ж А Н И Е 

ПОДРАЗДЕЛЫ ГРАММАТИКИ СТРАНИЦЫ 

Предисловие переводчика                                                                                      

Вступительное слово от издательства                                                                     

Вступительное слово  К.Топхараса                                                                          

 

Часть 1 ФОНЕТИКА                                                                                               
 

Введение                                                                                                                      

Звуки и буквы                                                                                                              

Дифтонги                                                                                                                      

Слоги и слогоделение                                                                                                 

Ударение    и знаки препинания                                                                                  

 

Часть 2 МОРФОЛОГИЯ                                                                                         
 

Родовая принадлежность, падежи                                                                             

Существительные  и их склонение                                                                            

Прилагательные и их склонение                                                                                

Степени сравнения прилагательных                                                                          

Числительные                                                                                                               

Местоимения                                                                                                                     

Глагол и его склонение                                                                                                

Несклоняемыне части речи                                                                                         

         -предлоги                                                                                                              

         -наречия и союзы                                                                                                 

         -междометия                                                                                                         

Отрицательная частица «κη» и приставка «α»                                                            

 

Часть 3 ЛЕКСИКА                                                                                                      
 

Введение                                                                                                                         

Источник словарного запаса                                                                                         

Производые слова                                                                                                          

Словосложение                                                                                                                  

Увеличительные и уменьшительно-

ласкательные суффиксы                                   

Слова одинаково звучащие, но разные по-

значению                                                 

Усечение звуков на стыке слов                                                                                     

 

ПРИЛОЖЕНИЕ: 

Таблица склонения неправильных глаголов                                                                 

 

Заключительное слово переводчика                                                                                                                                                                                                                                     
     

 

  

 

3-5 

 

6-8 

9-11 

 

12-21 

 

12 

13-18 

18-19 

19 

19-21 

 

21-66 

 

21-25 

25-32 

32-38 

38 

38-40 

41-47 

47-59 

 

60-61 

62-63 

63 

64-65 

 

65-73 

 

65-68 

67-68 

68-69 

70-72 

 

71-72 

 

72 

72-73 

 

 

74-77 

 

78-83 

                                                                                                  

 


